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Initial themes of the Conference

Linguistic—ontological principles of terminology

Principles and methods of language and logic adopted, formulated and applied in terminology.
Terminology as the interface between language and knowledge. Methods, mechanisms and rules of
naming resulted from intra-lingual or interlingual study of designations (terms and names) and
definitions of concepts. Theoretical, synchronic and/or diachronic examination of terms in
monolingual and/or multilingual environment.

Didactics and terminology

Didactics of terminology. Undergraduate and postgraduate lessons and/or seminars in terminology.
Learning issues in terminology. Terminological aspects of teaching lessons in specific subject fields.
Concepts and terms of didactics.

Terminology in specific subject fields — Lexicographical and terminographical studies

Synchronic and/or diachronic consideration of terminologies and terminology problems in specific
subject fields. Systems of terms in specific subject fields in relation to corresponding concept
systems. Lexicographical and terminographical studies in specific subject fields.

Terminological resources

Special monolingual or multilingual dictionaries, printed or electronic, local or on line / on the
Internet. Term collections, or term bases containing designations, concept definitions and other
terminological information. Special corpora offered for research and support of terminological
resources. Application of new technologies in terminology practice and in terminology services
provision.

Standardization of terminology

Intralingual validation and standardization of terms by determining preferred and admitted terms as
valid terms. internationalization of concepts, and interlingual correspondence, validation and
standardization of equivalent terms. Term proposals for validation and standardization.
Standardization of special language texts.

Terminology and translation

The role of terms in translation theory and practice. Application of terminology principles in
translation. Concept-oriented interlingual correspondence and “equivalence” of terms between an
original and its translation versus word-oriented “translation” of terms. Translation assisted by
Internet terminological resources. Concepts and terms of translation studies.

Dissemination and use of terms — Terminology policies and regulation

Ways and means for disseminating special terms and terminologies. Intra-field and inter-field
matters of terminology information. Regulatory tools of terminology policy (publications, laws,
specifications, standards).

Activities of organizations and bodies for terminology

Activities for production, collection, processing, publication and provision of terms and terminology
services by national, regional, and/or international bodies (organizations, companies, associations,
committees, groups). Terminology events organization.
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12° Zuvédpio «kEAANVIKA MAwooa kai OpoAoyio»
ABnRva, 7-9 NoguBpiou 2019

A1eOVAG Kal EAANVIKNA TutTTOTrOINON OTNV TEKUNpPiwon

ZTEAAA Xatdnuapn (TTPooKeEKANMEVN OMIARTPIA)

ouvrovioTpia Tng TexvikAg Emtpotmg EAOT/TE22 « Tekunpiwon»
stellachatzimari@gmail.com

NEPIAHWYH

O1 g€ehiCeig otnv TTAYKOOMIO TTAPAYWYNR, N OUVEXAG AUEnan Tou OYKOU TwV TTANPOQOPIWY KAl N
ouvakéhouBn paydaia avamtuén Twv ouoTnUATwyY TTANpo@opnong aveédelite 1o Béua NG
OUMBaTATNTAG KAl TNG TUTTOTTOINGNG GTOV XWEO TNG TTANPOoQOpNnong Kal Tekunpiwang. To 1947 atov
ISO ka1 og avrigToixoug €Bvikoug opyaviopoug tutrotroinong (CEN, AFNOR, DIN, ANSI, k.d.),
ouyKpoTABNKav €I0IKEC TEXVIKEG ETITPOTTEC OTO Tedio TNG TeKPNnpiwong kal TTAnpoeodépnong. H
ISOTC46 éxel wg €pyo TNV «TUTTOTTOINON TEAKTIKWY TToU axeriCovrar ue PBIBAIOONKeS, kévipa
TEKUNPiwonS Kai mAnpo@eopnong, eKOOOEIS, apxeia, Olaxeipion apxeiwv, TEKUNPiwan ouaEiwy,
UTTNPETIES EUPETNPIAONS Kal TTEPIARWEWY, ETTIOTAUN TWV TTANPOYOPIWY». € QUTHV CUPPETEXOUV 40
TOKTIKG Kal 33 TTapaTtnEnTEG KPATN-MEAN. MEXpl ofuepa, €xel ekdWaoel 122 TTpoTUTTA Kal 21 gival uttd
eme€epyaaia.

Mépav autwyv Kal dAAol opyaviouoi o€ ouvepyaaia, TTOAAEC @opéc, e Tov ISO, ektTovouv TTPOTUTTA,
TPodIaypaPEg, KATeuBUVTAPIEG 0dnyieg Kal GAAQ TUTTOTTOINTIKA TEKUNPIO TTOU aTroTeAoUV 0odnyoug
TTONITIKAG KAl BepeAindn epyaleia dIaXEiPIONG CUYKEKPIMEVWY AEITOUPYIWV. TETOIOI OPYaVvIOUOI gival
ol IFLA, Unesco, Library of Congress, ALA, FID, ICA k.&.

2tnv EAAGSa, n avriotoixn Texvikh emtpoti EAOT/TE22 dnuioupyndnke 1o 1978 ue cuvepyaoia
Tou TEE kai Tou EAOT. Ze autAv cuppeTéxouv 12 TOKTIKG Kal 8 avamAnpwpaTtikd yéAn ta otroia
ekTpoowTouv 8 @opeic (TEE, EBE, EKT, EEBEI, EAE, Iévio MavemoTtAuio, TlavemoTtiuio A.
ATTIKAG, ATEI ©@cocalovikng). Méxpl oAuepa €xel ekdwael 38 TTpdTUTTA Kal 3 gival uttd eTTeepyaaia.

EidIk& oTov Topéa TNG TEKUNPIWONG Kal TNG TTANPOoPOpNnong, OTTou YOVO O TUTTOTTOINPEVOG TPOTTOG
emeepyaaiag utropei va egacpaliosl Tov BepeAidn oTéX0 TwV POPEWV YIa BIAAEITOUPYIKOTNTA Kal
ETTIKOIVWVIO TwWV OUCTNPATWY, £XOUV UTTAPEEI TTOAAEG TTPWTOROUAIES Yia TNV TTapaywyr BooiKwv
TUTTOTTOINTIKWY Tekunpiwv. H EBvikAR BiBAI0BAKN, T0 EBVIKG Kévipo Tekunpiwong, n EAANVIKA
Apxelakn) Etaipeia, n Movada AlacedaAiong lMoidtntag Axkadnudikwyv BiBAoBnkwv kal AGAAeg
BiBAI0BRKeG Kal popeig £xouv emueANBei Kal atrodwaoel aTNV EAANVIKA YAWOCOQ GNUAvTIKA epyaAgia
armapaitnta o1  diepyacieg  Tekunpiwong (Unimarc, Marc21, AyyAoapepikavikoi Kavoveg
Katahoyoypdgenang, Algbvr] TTpOTUTTO APXEIAKNG TTEPIYPAPNG, BEUATIKEG £TTIKEQAAiIdEG Koykpéoou,
TagIivopiko ouoTnua Dewey KTA.).

210 GpBpo autd KATAYPAPETAl N UQIOTAPEVN KATAOTAON OTOV TOMEQ TNG TUTTOTTOINONG OTnv
TEKUNPiwoN, avadeikviovTal BacIKEG TTAPAPETPOI KAl TTPOBAAUATA Kal ETIXEIPEITAl N dlIaTUTTWOoN
KATTOIWV TTPOTACEWV UTTEPBacnG.
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Akadnpaiko AegIAOyIo kal AeSIAOYI0 opoAoyiag

Avva AvaoTaoiadn-Zuphewvidn
OpoTiun kadnynTtpia A.MN.0.
ansym@lit.auth.gr

NEPIAHYH

>¢ avtiBean pe TN PEAETN TOu akadnuaikou AGyou oTnv ayyAIKr] Kai YaAAIKR, Ol HEAETNTEG OTN véQ
eMnVIKA gival oAiydpiBuor (Moutoog 2006, KoutaouAéAou-Mixou 2009, KatoaAfjpou 2017). H peAétn
Tou akadnuaikou Adyou eivalr onuavtikh, a@evog yiati evdiagépel Tn Bewpia TnG yAwooag, tnv
UTTOAOYIOTIKA YAwoooAoyia KaBwg kai Tn JIOAKTIKI TOU ETTICTNHOVIKOU ASGYyou Kal a@ETEPOU YIOTI TO
akadnuaikd AeCIAOYIO CUUTTAEKETAI OTEVA [E TNV OpoAoyia.

To akadnuaiko AegINOyIO euTTEPIEXEl AECIKEG POVADEG (A.J.) TTOU TTAPATTEUTIOUV OTOV ETTIOTNHOVIKO
TPOTTO OOUAEIAG Kal OTIG ETTIOTNUOVIKEG dPAOCTNPIOTNTEG, OTOV ETTIOTNUOVIKO TPOTTO OKEWNG Kal
ypa@nc. AuTéG ol A.u. €ival DIETTIOTNMOVIKEG, avTIoToIXOUv OnA. oTo OTaBepd Kal Kolve AeEIAGyIO
OUYKEKPIMEVWV KEIMEVIKWV €I0WV OTTWG TO ETTIGTNHOVIKO GpBpo Kal n O10aKTOPIKN dIaTPIRr, Kal €Xouv
TN MOPQPr MOVOAEKTIKWV PovAdwyv A.X. urréBean, Bswpia, uovrédo, amoréAsoua, apbpo, mEPIOdIKO,
HEBOOOAOYIKOS, avaAUw, | TTOAUAEKTIKWY, TI.X. UTOBeon epyaciag, moIoTIK avaAuan, oTatioTIKG
onuavtikég, a&icel va onueiwBei. Me KpITAPIO TNV UWNANR ouxvoTNTA OTA ETTICTNMOVIKA KEIPEVA QUTEG
ol A.u. diagopotroiolvTal atmmd 10 Ae§IAOyI0 opoAoyiag, TTou eival €18IKG yia KABE ETIGTNPOVIKO )
TEXVIKO KAGDO, A.X. yia Tn NAwoooloyia @wvnua, Aéénua, aAA& kal atmmd 1o AeCIAOYIO TNG YEVIKAG
yAwooag.

21NV avakoivwon auTh Ba e¢eTdooupe TN cUUBOAL A.J. Tou akadnuaikou AegIAoyiou OTNV KATAOKEUN
opoAloyiag, A.X. OTOUuG YAWOGOOAOYIKOUG OPOUG CUVTAKTIK OXECN, YPAUUATIK Karnyopia,
ouvrayuarikos aéovag, [IOPPOAOYIKO OTOIXEI0 O TIPWTOG OPOG AVAKEN OTnNV OpoAoyia Tng
FA\wocoloyiag, v 0 deUTEPOG OTO aKAdNUAIKG AeEIAGYIO. AVTIBETO OTOUG YAWOGOAOYIKOUG OpOoUg
évvoia ¢ diyAwaoiag, avaAuan @paceoAoyIouwWY, ETTIOTNIIOVIKO ETIONUA O TIPWTOG OPOG AVIKEI GTO
akadnuaiké AegIAOYIO Kal 0 deUTEPOG OTNV opoAoyia Tng MAwoocoAoyiag.

BiBAioypaegia

lFoutoog, A. 2006. «AvamTuén Ae€idoyiou: ammd 10 PBACIKO OTO TTPOXWPENUEVO ETTITTEBO». XTO
A. Toutoog, M. Znoiavou & A. lewpyakoTrouhou, H EAAnvikn w¢ =évn

MNwooa: Ao nig Nééeic ora Keipeva. ABrva: Matdkng, 13-96.

KatoaAfpou A. 2017. To akadnuaikd AeéiAbdyio orn Sidaokaldia tng eAAnVIKAS yia akadnuaikoug
okotToug, adny. 6.8., AlNO, ©sccalovikn.

KoutaouAélou-Mixou, 2. 2009. Oweic tou Akadnuaikou Adyou. ABriva: Gutenberg.
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O1 cuvTopopOopP@EG OTNV EAANVIKA YAWO OO — ZXNHATIONOG EAANVIKWV
APKTIKOAESWV Kal aKpwVUpWYV (EAANVIKS MpéTutro EAOT 1455:2017)

KwoTtag BaAsovTig

Duoik6G-HAeKTPOVIKOG
YTreuBuvog Ouddwyv OpoAoyiag
Mpéedpog Tng EAANVIKAG ETaipeiag Opohoyiag (EAETO)

valeonti@otenet.gr

NEPIAHWYH

O KO6oPOG Twv gvvolwv gival kKaBapd dnuioUpynua Tou avBpwWITTIVOU VOU TTOU QVTITTPOCOWTTEUEI TOV
TPpayuaTiké Ké6opo. O apIBudS Twv EVVOIWV TTOU OXNMATICEl 0 avBpwTTIvog Voug gival TEPACTIOS
£VVOIEG VIO TO KABE TI° aTopikd 1 opadoTtroinuévo. H OpoAoyia opilel TIG £vvoIEG WG JOVABES yvVwonG.
AUTEG 01 povadeg yvwaong, a@ou gival vonTIKG KOTAOKEUAOMATA, Yia va PeTadoBouv atmd Tov évav
avBpwTro atov GAAo gival avaykn va e§wrepikeuTolv, dnAadn va mapacTabouv pe amrd péca. Ta
Méoa auTd gival ] AEKTIKEG TTEPIYPAPEG Kal AéyovTal oploMoi | CUPBATIKEG TTapaAcTACEIS Kal AéyovTal
KATOONMAVOEIG, TTOU €iTe atmmoteAolvtal atmd AEEEIC TNG YAWwooag (kal gival ovopaTta ) 6pol) €ite
aTroteAolvTal atmmd pn AEKTIKG oUpBoAa. To évopa 1 0 6pog cival 0 YAWOOIKOG diauecoAaBnThig
TTOU YEQUPWVEI TNV £vvola PETAEU SUO ETTIKOIVWVOUVTWYVY avOpWTTIVWV EYKEQAAWY,

O apiBuog Twv Aé€ewv PIag YAwaooag, OUwG, gival TTETTEPACUEVOS Kal OEV ETTAPKE yIa MIO «Uia TTPOG
Mia» avTIoTOiXION TOUG WE TIG £VVOIEG TNG YVWONG, TTOU gival atreipwg TTepioodTepes. ‘ETo1, TO 6vopa
N 0 6pog dev cival TTAVTOTE IO OTTAY Kal oUvTopn AEEN’ o1 TTEPITTTWOEIG OTTOU TTPOKEITAl YIO Pid
ueyaAn Aéén (mrapdywyn, oUvleTn ) TTapacuvleTn) f yia gpdon atmotehoupevn atmd dUo, TPEIG,
TEOOEPIG A Kal TTEPIOOOTEPEG AEEEIG (TTOAUAEKTO) Bev gival KOBOAOU OTTAVIEG.

H avaykn yia o ypriyopn, €1 duvatov akapiaia, €TTIKOIVwvia odnyei oTnv €1Ivoncn Kal Xpron
ouvrouetoewy. ‘Etol, emvoouvTtal Kal oXnuUATiovial OGUVTOMOMOP®EG TTOU  XPNOIPOTToIoUVTaI
TTapAdAANAa Pe TIG TTANPEIG HOPPEG TWV OVOUATWYV Kal 6pwV Kal IBIAITEPA GTOV TTPOPOPIKO AGYO.
MNa tmopddelypya, n ouvroyeupévn TTpotacn «Bprka 1o QEK pe 10 A yia 10 piocBoAdyio» o€
ouykpion pe TNV TARPN TTpoTaon «Bprnka 1o ®uAo Epnuepidac tn¢ KuBepvnoswc ue 1o MNpogdpikod
Aidrayua yia 1o agBoAoyior» €xel 31 % Aiyotepeg AEEeig, 57 % Aiyotepa ypdauuata (54 % Aiydtepoug
XOPOKTHPEG, padi pe Ta diaocTAparta) kal 51 % AiyoTepeg cUNABEGT dnAadr pe TV atrAl TTapadoxn
OTI oI GUANAOBEG eival TTEPITTOU 1I00XPOVEG, O XPOVOG ETTIKOIVWVIAG OTNV TTPOKEIYEVN TTEPITITWON
eAaTTWONKE 0TO PICS TTEPITTOU (49 %) KAl TO YPATITO KEIPNEVO PEIWOBNKE OTO 46 %.

To 2017 ekdbéBnke 1O TIPOTUTTO EAOT 1455 «ZXNUATIONOG €AANVIKWY OAPKTIKOAEEWVY  Kal
aKpwvUPwWv», TToU ekTTovABnke amd Tnv Emrtpori EAOT/TE21. X¥tnv Trapouca avakoivwaon,
divovTtal o1 6pol Kal OpPICHOI Twv BaCIKWV evvoiwv Tou MMpoTUTTou Kal yiveral Yia €TTIOKOTINGN TOU
TEPIEXOUEVOU TOU, N dIGPBwan Tou oTToiou €ival:

— Eicaywyn

— AvTiKeipevo

— TuTToTTOINTIKEG TTAPATTOUTTEG

—Opol Kal opIouOI EVVOIWV

— Mola avaykn KaAUTITEI N XPACN CUVTOUONOPPWYV

— Ta eAANVIKA apKTIKOAEEA KAl AKpWVUUA

— ZnNTAPaTa TTPOPOPAG

— BrAparta NG d1adikagiag oXNUATIoPOU EAANVIKWY APKTIKOAEEWVY KAl AKPWVUPWYV
— AVTIUETWTTION TWV EEVOYAWOGWY GUVTOUOUOPPWYV

— MNapdywya kai guvBeTa TTOU BaCi{ovTal 0€ GUVTOUOUOPPEG.
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Mia yAwoooAoyikn (d1ayAwooikn) épeuva pe Ynoplaka Méca (E@appuoyég):
«Weudo@iAia» yeppavikwv/ eAANVIKWV

Apalia-Mapia @Uka

Karoxog MetatrtuxiakoU ArmAwparog Eidikeuong («MAwaoa kai MNMoAimiopédg ato Meppavopwvo Xwpoy,
KareuBuvan Mwaoooloyia — AidakTikn, TuAua Meppaviking MAwooag kal PiAoAoyiag, AlO)
ExkmaideuTikdg Meppavikng NMwooag ato ZxoAeio Eupwraikrg Maideiag (ZEM), HpdkAgio KpATtng

amaliafyka@gmail.com

NEPIAHYH

H mmapolca peAéTn e&eTdlel TO YAWOOOAOYIKO QAIVOUEVO TNG «WEUBOPINIOG» PETAEU TNG YEPUAVIKIG
Kal TNG €AANVIKAG YAWOooag. YO Tov Opo «weudo@iAiay voouvTal idleg pPAcelS DIAQOPETIKWY
YAWOOWYV, Ol OTToiEG WATOCO £Xouv OIQPOPETIKEG onuacies. MNa Tnv €peuva Tou @AIVOUEVOU
avaTtrTuxonke €va NAEKTPOVIKO TTAIXVIOI WG PECO £peuvag Kal £va NAEKTPOVIKO £pwTnuaToAdyio. Ol
OUMMETEXOVTEG TNG €peuvag ATav 41 @oitntég/—Tpieg (21 povoyAwooor kal 20 diyAwooor) Tou
TuAuaTog Tepupavikic TAwooag kar @PiAoAoyiag Tou AM.O.. ZTo TAGiolo auto e&ayovral
CUMTTEPACHATO QVAPOPIKA ME TN «Weudo@iAia» KAvovTag oUyKpIon Kal JeE TIG OUO OPAdEG
CUMMETEXOVTWY, KaBWG €TTioNg Kal e TIG dUO UTTOOPAdES Toug (avaAoya Pe To EAUNVO POITNONAG
TOUG: MEYAAUTEPO I MIKPOTEPO).

To TTaixvidl atroteAouvTav ammd 18 epwTACEIG KAl KABE epwTNON TTEPIEXE 4 EVAANQKTIKEG OTTAVTIOEIG
pe duvatdTnTa €TMAOYAG Jiag ammavinong. Mepikd atmd Ta XpnoigoTroinfévra aTo TTaixvidl YAwaoIKd
Ceuydpia «weudo@lAiagy civar:  *,Apotheke—amoBnkn®, *,idiotisch—1b1wTIKOCY,  *,10earog—ideal”,
* Theke—-0nkn®, *,Glosse-yAwooa“, *,Empathie—sumdBeia®, *,Asbest—doBearoc”, *mévnc—Penis®,
* Autopsie—aurowia®. XwoTég amavrioelg €dwoe pévo 10 37,87% Twv  povOyAwoowv
OUMMETEXOVTWY MIKPOTEPOU eEaurivou, TO 44,44% peyaAltepou e€aufvou kal 10 50% O6Awv Twv
OiyAwooWwV £pWTNBEVTWV —UIKPOTEPOU Kal JEYAAUTEPOU EEANIVOU—.

ATTO Ta aTTOoTEAECPOTA TTPOKUTITEI OTI OAOI OI CUPMETEXOVTEG OTNV £PEUVA EPPAVICAV UIa BUOKOAIa
OTIG ATTAVTACEIG TOUG, VW O JOVOYAWOOOI PIKPOTEPOU £¢aufvou gixav Tn Xeipdtepn emidoon. Ao
TNV AAAN TTAEUPd, UTTAPXEI PIa WIKPR TTooooTIaia diapopd PETAEU TWV PHOVOYAWOOWY PEYAAUTEPOU
e€apnvou Kkal Twv dUo opddwv diyAwWOoOowyV, EVW TTAPOUCIACTNKE APEANTED dIOPOPA PETALU TWV
diyAwoowv atépwy (avaioya pe 1o €aunvoé Toug).

AloonueiwTo €ival Kal To yeyovog OTI ATTd TIG ATTAVTACEIS TWV CUPMETEXOVTWYV TTPOEKUYAV Kal VEQ
Ceuydpia «peudOPIAwY» Aé€ewv akdua Kal péoa atnv idla Tn yAwooa (1éoo yepuaviki 600 Kal
eMnvikA). ETTopévwg, peAdovtikd Ba gixe evdiagépov va peAETNBoUV Ta idla ATOPA TTOU AVAKOUV
OTOUG PJOVOYAWGOOUG PIKPOTEPOU EEANNAVOU PE TO TTEPAG TWV AKAONPATKWY TOUG GTTOUdWY, KAaBWG
ka1 va die€ayBei Epeuva Pe PEYOAUTEPO APIBUO CUUHETEXOVTWYV UE OKOTTO TNV 0pBATEPN ETTAANBEUON
TWV ATTOTEAEGUATWV.
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2xeB100UOG EVOG OAOKANPWHEVOU TTPOYPANHATOS KATAPTIONG KAl
ege1dikeuong otnv OpoAoyia yia Tov EAANVOPWVo Xwpo

MaBiva Mavtafdapa
Enikoupn KaBnyntpla EKMA,
Tunua FaAAwkng Nwooag kat Guloloyiag
mavinap@frl.uoa.gr

NEPIAHWYH

2710 TTOAUYAWOGTO Kal TTayKOGMIOTTOINUEVO TTEPIBAAAOV TNG GUYXPOVNG KOIVWViag TNG TTANpogopiag,
N opoAoyikr epyacia kai n diaxeipion opoAoyiag BewpolvTal TTPOATTAITOUUEVA VIO TNV AVAUQIoNUN
ETMKOIVWYVIa Kal TNV ampOOoKOTITn HETAQopd Tng yvwong. H opoloyikn epyacia eivalr pia
OIETTIOTAMOVIKA dPaaTNPIOTNTA TTOU TTPOUTTOBETEl YVWOEIG KAl EUTTEIPIA aTTd OIAPOPOUG TOUEIS OTTWG
yAwoooAoyia, Aefikoypagia, PeTAPpPacn, AoyiKA, TTANPOQYOPIKN, TUTTOTTOINCN, TEKUNPIwon Kai
diaxeipion Tng yvwong. Mapartnpeitar ocuxva O1T1 n opoloyikA epyacia &ev yivetar yovo amod
€€e1OIKEUPEVOUG OpOAOYOUG, OAAG Kal ammd €TTAYYEAMATIEG TTOU UTTOPEl va aoxoAouvTal HE TN
METAQPAON EI0IKWY KEIUEVWV, TNV TEXVIKI KEIUEVOYPAQIa A TNV ETTIXWPEIA TTPOTAPHOYT).

Me Oedopévo OTI OTOUG pEYAAOUG TTOAUYAWOOIKOUG Kal TTOAUEBVIKOUG opyaviououg UTTapxeEl
auéavopevn CATNOoN yia eTmayyeApaTieg Pe €EEIOIKEUPEVEG YVWOEIG, OEEIOTNTEG KAl IKAVOTNTEG OTOV
Topéa TNG Opoloyiag, n Tapolca avakoivwaon Ba ETXEIPiOEl va ATTOTUTTWOElI TNV IoxUouca
KATtaoTaon oTov eEAANVOPWVOo XWPo 0CoV agopd Tnv ekTTaideuon kai egeidikeuon otnv OpoAoyia.
20pewva Pe pia TPWTN ekTiunon, diamoTtwvetal 6T N 8éon NG didaokaAiag Tng Opoloyiag wg
QUTOTEAOUG YVWOTIKOU QVTIKEIMEVOU €ival 1IBIAITEPWS TTEPIOPIOUEVN, evw OUVABwWS n Opoloyia
eviaooeTal €ite o pabriuata eEEIBIKEUPEVNG ) TEXVIKAG UETAQPAcNG Kal diepunveiag, eite o€
poBnuaTa ekuddnong Tng €18IKAG YAWooag opiouévou BepaTikol trediou, ouvABwS aTnv ayyAKn 1
oTn YAAAIKA.

216x0G¢ TNG avakoivwong eivar va karadegifel TNV avaykn Onuioupyiag evog  ouyxpovou,
oAokAnpwuévou Kai dlaTTedIakoU TTPOoYPAPUaTOg KATdpTIong Kai e&gidikeuang otnv OpoAoyia otnv
eEMNVIKA YAWOOQ Kal va TTPOTEIVEl TOV aXeDIOTPO £VOG TETOIOU TTPOYPANKATOG OTO TTAQiaIo Tng did
Biou pdabnong, cupewva e TIG diEBveig aTTaItioelg Kal TTpodiaypa@és. Me Baon Tn dieBvn guTTEipia
QVTIOTOIXWV TTPOYPAUUATWY OTO £EWTEPIKO, Ba OPIOTOUV OI Baaikoi AEOVEG, o1 BEUATIKEG EVOTNTEG KAl
n d1dpBpwon Tou TTPoypPEUPaTOG.
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Computer Slang: Epunveia kai Maidaywyikn Aglotroinon —
Anuioupyia AvoixToU EktraideuTtikou Mépou e Tn XpRon Tou AOYIOHIKOU
Pixton

EAévn MoAudwpou, AréoToAog Mavidrng, Baoileiog NMoAudwpog, TinoAéwv Oco@avéAAng

doirATpia MN.M.Z. - «EmI- ®oitntig, TuRua Mnxavikwyv ExkmaideuTtikog EktraideuTik6g MAnpo@opikig

aTAPES TNG Aywyng — Ek- MAnpogopIkng, AeuTepofaduiag

mraideuon pe xpron Néwv ATEI Aapiag Ekmaideuong timtheof@gmail.com
Texvohoyiivy», Mav. Aiyaiou  f,nny12apo@hotmail.com vpolydoros@sch.gr

elpolidorou@gmail.com

NEPIAHWYH

Ta TeAeuTaia xpovia €xel yivel @AvePn YIa TV EKTTAIBEUTIKN KOIVOTNTA N €UTTAOKNA TOUu OUYXPOVOU
Wnelakou KOouou pe 1o TTEPIBAAAOV TNG TAENG KABWG €xel avadubei pia véa apykd. O1 pabnrég,
ovTag Yyneiakd autdoxboveg yevvnuévol otnv Koivwvia tng MAnpogopiag, oulntolv PeTagu TOUG UE
pia OIKr) TOUG YAWOOO ETTIKOIVWVIAG, OnUIoUpyoUv VEEG AEEEIG, TTOU TTOAAEG POPEG APAVOUV TOUG
0a0KAAOUG, o1 oTroiol oTnv TAcloWn®@ia aTmmoTeAOUV PEPOG TWV WNPIAKWY HETAVACTWY, ME
epwtriuata. BéBaia, dev  eivar  Aégeic aAAG  akpwvupia. Eivar  Traykéopieg  Aégeig  TTou
XPnoiuoTtrolouvTal oTo SIadiKTUO YIa ETTIKOIVWVIQ T1.X. KATA Tn OIdpKeIa SIAdIKTUOKWY TTaIXVISIWV A
avtaAAayr duecwyv pnvupdtwy. O1 Aé€eic autég e€utmnpetolv Toug PaBNTEG OTO TTAGICIO TNG
TaXUTNTOG KAl TWV KWOIKWV ETTIKOIVWVIAG.

H 1Tapouoa épeuva €0TIAlEl OTAV OTTOKPUTITOYPAPNON AUTWYV TWV AEEEWV Kal GPACEWY Kal yid TTOI0
Abyo ol poBnTég TIG YpnolyotTolouv. ApXIKA, To epwTthua Ba dligpeuvnBei pe TNV TTapathpnon
BOOIKWY TTAATQOPUWY ETTIKOIVWVIOG OTTWG NAEKTPOVIKA TTaIXVidla KAl XWPO!I KOIVWVIKAG SIKTUWONG.
Katétv, 8a xopnynbei epwtnuaTtoAdyio oToug pabntég, Ba eviomaTouv A£EEIG (akpwvUuia) Kal Ba
€TmAgyoUv ol o cuvnBiopéves. AuTég ol AéEeig Ba opadotroinBolv avdAoya e 1o TTEPIBAAAOV TTOU
xpnoigotroloUvtal  (Traixvidia, emkoivwvia  K.4.). ‘Emerra, Oa  dnuioupynBei  €évag  avoixtoég
EKTTAIBEUTIKOG TTOPOG e TO OIadIKTUAKO €pyaAeio Pixton 1o otmoio B6a euTTAOUTIOTEN KEIYEVIKA HE TIG
AECeIC ppdoeig TTou €xouv Ppebei 0T0 GUVOAO TNG £peuvag Kal IBIAITEPA aTTd TIG ATTAVTACEIG TOU
epwTnuartoAoyiou. TéAog, Ba TTpoTabouv TPOTTOI Kol peBOBOAOYIa yia TNV €punveia autwv Twv
PPACEWV KAl JE TTOIOUG TPOTTOUG UTTOPOUV va agloTroinBoulv Katdé Tnv ekTTaIdeuTIKA diadikacia.
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AdBn opoAoyiag Katd Tnv TTaIdaywylkn HETAQPACT ATTO T PWOIKNA
TPOG TN VEOEAANVIKA YAWO O

Kamilla T. Yusupova

Ytowneia Aiddktopag, Anuokpiteio MNavemariuio ©pdkng
Aiddokouoa TNG pwaikng yYAwooag wg &Evng, EKMA
yusupovamilla@hotmail.com

NEPIAHYH

Autd To GpBpPOo €0TIALEI OTOV POAO TWV KEIPMEVIKWY €10WV [3] KaI TWV KEIYEVIKWY TUTTWV [3, 7] OXETIKA
ME PETa@POOTIKA AGON (13iwg opoAoyiag)" oto mAdicio TN Aeyduevng TTaISOYWYIKAG HETAPPATNG
[2], dnAadA TNG peTd@PAONG TTOU XPNCIYOTTOIEITAI YIa TNV €EG0KNON HABNTWV/QOITNTWY OTO TTAQICIO
NG d1daockaAiag &évwv yAwoowv [8, 4, 6, 1, 2]. Q¢ utrddelyua TNG CUYKEKPIUEVNG €PEUVAG EXEI
emAeyei TO peTappacTiKO CeUyog Pwaikn > NeogAAnvikr, oT1o TTAaiclo TnNG d1daockaAiag TNG pwoIkNG
yAWooag wg &Evne [5] oe @oITNTEG TTOU £XOUV WG PNTPIKA Toug YAwoaoa Tn NeoeAAnvikr. TNa Toug
OKOTTOUG TnG TTapoUoas CUMPBOAAG TTpayUATOTIOINBNKE épeuva o€ OEiyua @OITNTWY TOU TUAMATOG
«Pwaikig MNwaooag kai PiAoAoyiag kal ZAapikwy Z1Toudwvy TnG PIA0COPIKAG ZX0AAS Tou EBvIKoU
kalr KatrodioTpiakoU [Mavemotnuiou ABnvwv, o1 oTroiol, Ye Baon To TPOYPAUUA OTTOUDWY,
010aoKovTal TN PWOIKA YAWooa wg &évn Kal KARBnkav, yia Toug okKoTToug Tng OIdacKaAiag, va
METOQPACOUV: a) éva TTANPOPOPNTIKO dNUOCIOYPAPIKO KEIPUEVO TTOU aQOopPd ToV TPOTTO £0PTACHOU
Tou lNdoxa otn Pwaia, kai B) éva TTPOTPETITIKO/ETTIXEIPNUATOAOYIKO TTOMITIKO KEiEVO (OMIAia) Tou
Dmitry Medvedev. ATT6 6Aa Ta PETA@PACTIKA AGBN TTou KaTaypd@nkav oTo TTAQiCIO TNG eupUlTEPNS
£peuvag, HEPOG TNG oTToiag atroTeAE Kal n TTapoUuaa cupPBOAn, 181aiTepn €ugacn divetal edw o€ 60
METOQPAOTIKA AGON ekdnAwvovTal wg €0QaAuévn xpnon opoAoyiag katd tn uerafacn amd T0
PWOIKG KEIPEVO-TTNYA TTPOG TO VEOEAANVIKO Keipevo-0TOX0. H oudATnon apxidel e éva YEVIKOTEPO
BewpnTIKO UTTORABPO OXETIKA TNV TTAIBAYWYIKI HJETAPPACH, TA KEIYEVIKA €idN Kal TOUG KEIYEVIKOUG
TUTTOUG, TTPOXWPEI 0TV avdAuon Tou UAIKOU Kal ouvodeleTal atrd Tnv TTapouciacn TToAudpiOuwv
OXETIKWVY TTOPABEIYHATWV.

AE&eig-kAe1B14: S16akTIK yAwoowyv, veoeAdnvikny yAwooa, EEvn yAwooa, opoAoyia, maidaywyikn
UETAQPaon, pwolkh yYAwooa

BifAioypagia (TrepiAnyng):

[1] Bazani, A. 2016. Translation in the Foreign Language Teaching of the Twenty-First Century: A Game of
‘Hide-and-Seek’? CTIS Occasional Papers 7, 43-59.

[2] Aoyopitn, E. 2017. ATTO Tnv TTaidaywyIkA pETG@paon otn diauecoAdBnon oTo TTAaioio Tng diIdaokaAiog Twv
eIdIKWV YAwoowv: pia (a)ouvneng mpakTikh; 21o: K. BaAeovtAg (emiy.), EAAnviKA yAwooa kai opoAoyia:
Avakoivwoeig 11ou Zuvedpiou. ABriva: EAAnvikr Etaipeia Opoloyiag/Texviko kai Eptropiké EmiyeAnTrpio,
323-334.

[3] Isenberg, H. 1971. Uberlegungen zur Texttheorie. In: J. Ihwe (emy.), Literaturwissenschaft und Linguistik:
Ergebnisse und Prospektiven. Frankfurt am Main: Athenaum, 150—-173.

[4] Kokkinidou, A. & K. Spanou. 2013. The Didactic Use of Translation in Foreign Language Teaching: A
Practical Example. Z1o: D. Tsagari & G. Floros (emy.), Translation Language Teaching and Assessment.
Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, 173-192.

[5] OcwuHueBa-PaeBckas, E.A. 2014. Ponb n MecTo pOAHOro fA3blka NpW WU3y4eHWM PYCCKOrO si3blka Kak
WHoCTpaHHoro. BecmHuk banmulickoeo ¢pedepanbHoeo yHusepcumema um. WM. Kawma 5 (oeipd:
dunonorus, Meaaroruka, Memxonorus), 96—102.

[6] Pym, A., K. Malmkjaer, & M. Gutiérrez-Colon Plana. 2013. Translation and language learning: The role of
translation in the teaching of languages in the European Union. Luxembourg: Publications Office of the
European Union (oeipd: Studies on translation and multilingualism 1).

[7] ReiB, K. 1976. Texttypen, Ubersetzungstypen und die Beurteilung von Ubersetzungen. Lebende Sprachen
22(3), 97-100.

[8] Zojer, H. 2009. The Methological Potential of Translation in Second Language Acquisition: Re-evaluating
Translation as a Teaching Tool. Xto: A. Witte, T. Harden, & A. Ramos de Oliveira Harden (gmp.),
Translation in Second Language Learning and Teaching. New York: Peter Lang, 31-51.
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Modern Greek Language Learning Challenges in the US:
Instruction Tools via Terminological STEPS'

Theodore Katerinakis, Maria Chnaraki

Theodore Katerinakis, PhD
Adjunct Faculty, Drexel On-line Learning Council

tkaterinakis@gmail.com

Maria Chnaraki, PhD
Adjunct Professor, Drexel University (Philadelphia-USA) Professor
Scientific Consultant, Office of the Governor, Region of Crete,
Official Representative, World Council of Cretans

mariahnaraki@gmail.com

ABSTRACT

Drexel's Greek Studies embraced Hellenism from antiquity to today, in an interdisciplinary manner,
concentrating on Mediterranean issues, in order to face challenges of language instruction in the
USA. Students from various majors, look for an answer to the question “why Greek/Greece in the
21st century”. Greek Studies electives cover disciplines like language, communication, international
area studies, entrepreneurship and business, history and politics, music and anthropology. Classes
negotiated the Greek “healthy” lifestyle, values and idea(l)s, creative forms of socialization, eating
manners, folk practices and performances, business ventures and nissology. Didactics emphasize
how all the aforementioned advocate for community, sense of “belonging”, feelings of connection
and security, as well as resilience in an era of crises.

The proposed paper will explain how master pieces of Greek terminology, with Greek words in
English and rich media, serve designated curriculum building and communicative purposes for
students in various majors. Examples include Zolotas, Soukakos, Tsolakis, Tatsos, Tasios, ELETO
neologisms with real-problem solving cases in language, “A Family Affair” story-telling movie lesson
plan, Christakis influential book “Connected” etc. This functional approach to language was
attracting students to language courses in Drexel Philadelphia campus and Drexel Abroad, as they
could find material relevant with their majors, beyond linguistic literacy and advancement. Five case
studies are being presented from specific course offerings in the US University system:

“A Family Affair movie” lesson plan (music, culture, diaspora, society)
o DIOLKOS Project to connect Greek with engineering terminology
e Social Network theory and terminology (sociology, public health, community studies)

o Athletic trafficking contracts in Greek Basketball league (commodity management,
sports economics)

e OMEODEK Aviation terminology (modern Greek neologisms in critical environments)

The current proposal is aimed to showcase development of materials and facets of authenticity, as
well as project-based learning using language as a professional qualification/asset. In language
instruction, “authentic language” facilitates the “simultaneous, seamless acquisition” of second
language/culture with real-world context for learning and distributed practice, with immersion
dimensions.

' STEPS stands for: Science, Technology, Economy, Politics and Society
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To oxéd10 opoAoyiag wg eKTTaIdeUTIKO epyaAegio o€ Eva TTpoypappa
OTTOUS WV ETTAYYEAMATIKAG METAPPAONG

EATida Aoutrdkn

ETikoupn kaBnyntpia
ApioTotéleio MNavemoThpio ©ecoalovikng
TuApa FaAAikng MNAwaooag kar PiAoAoyiag

Topéag Metdopaong

eloupaki@frl.auth.gr

NEPIAHYH

O1 dlapkwg peTapalAdueveg ouvbnkeg TnG TTOAUYAWOONG ETTAYYEAUATIKAG ETTIKOIVWVIAG, TO
ouyxpovo ynoelokd TepIBAAAOV KaBWG Kal 0 TEPATTIOS OYKOG TTANPOPOPIWY TOV OTToi0 KaAouvTal va
dlaxeIpIoToUV KaBnuepivd ol epyalouevol ota yAwooikd emayyéAyaTta kaBiotolv Tov poAo Tng
dlaxeipiong opoAoyiag oAoéva Kal TTIo GNPAVTIKG. e akadnuaikd etriredo, n Alaxeipion OpoAoyiag
GAAoTe Bewpeital ouvioTapévn TnG EIOIKAG MeTd@paonG Kal EVOWUOTWVETAI OTO CUYKEKPIMEVO
MaBnua Kal GAAOTE aTToTEAEI AUTOVOUO OIOAKTIKO QVTIKEIMEVO.

H mapouca avakoivwon emiXelpei va pi€el @wg otn xprion Twv oxediwv opoloyiag Kal oTnv
EKTTAIOEUTIKA a&loTToinon TOUug Of €va TTPOYPAUMA OTTOUdWY €TTayyeAUATIKAG MeTd@paons. Qg
ox£010 opoloyiag evvoeital edw pia ad hoc opoAoyikh epyaacia TTou TTepIAAUBAVE TNV KaTaypagn Kai
aTTOOEATIWGN TWV OPOAOYIKWYV TTOPWYV EVOG OUYKEKPIUEVOU YVWOTIKOU TTediou ) utrotrediou. ZTOX0G
€vOG oxediou opoloyiag eival va €LOIKEIWOEI TOUG GOITNTEG PE TNV OPOAOYIKN €pEUva Kal Tn
diaxeipion opoAoyiag, uTTd TO TTPICUA TNG ETTAYYEAUATIKAG UETAPPACNG.

Mo avaAuTikd, geTd atmd pia oUVTOPN avaoKOTINGN TwV dIOQOPETIKWY OIOAKTIKWY TTPOCEYYICEWV TNG
dlaxeipiong opoAoyiag kai Tnv TTapdbeon evog evOEIKTIKOU curriculum, TTPOKEITAI va TTAPOUCIACTOUV
ol Baoikég BewpnTikEG apxEG TTou OIETTOUV €va oXEDI0 opoloyiag, Ta ¢nTApata oxedloopol Kal
OUVTOVIOHUOU TTou XpeladeTal va AngBouv uttowiv atrd Tov dIBACKOVTA KABWGS Kal Ta eKTTAIDEUTIKA
O@EAN yIa TOUG QOITNTEG Kal HEANOVTIKOUG PETAPPAOTEG.

H trapouciacon 8100£Tel e@appoopévo TTpoocavatoAiopd kal Bacifetal oe auBevTikd TTapadeiypara
TTOU CUYKEVTPWONKAV KAT& Tn TTEVTAETH KAl TTAEOV ETTIOTNUOVIKR Kol BIBAKTIKA evaoxoAnon Tng
ypdgouoag ye 10 BEpa.
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12" Conference “Hellenic Language and Terminology”
Athens, Greece, 7-9 November, 2019

Cyberology
Explaining the use of the prefix cyber-

Elizabeth Hatziolou, Stamatia Sofiou

Associate Professors
Hellenic Army Military Academy

savoula@otenet.gr, dr.sofioustamatia@gmail.com

ABSTRACT

The prefix cyber- is one of the most used prefixes in our information age. Scientists use it in their
works; politicians employ it in official documents concerning problems to be solved, like economics,
national security, terrorism and war; students are taught about it in technology classes, i.e. web
blogs and websites; and the general public exploit it in order to benefit from it by exchanging
information through speaking or writing. Such is the popularity of the prefix that it is being used by
most people in the world most of the time. The reason is not difficult to comprehend.

Cyber- is a prefix easy to remember and spell. Attached to the beginning of an old word it creates a
new one with a different meaning, aiding people in communicating in different contexts. The result
of the extensive use of the prefix was the coining of the term cyberology, meaning the study of the
Net and its applications, like cybernetics and cyborgs, cyberspace and cyber war that enable the
computer network to respond to threats to digital computers, either domestically or internationally.

The study explains how the new cyber- vocabulary has developed through the decades (from the
Sixties to the Two Thousands) and how the different types of cyber- words, i.e. cyber cubicle, cyber
repression, cyber deterrence, cyber toll, cyberocracy, Cyberia, cyberformance or cyber warfare, to
mention but a few, are being used in order to make our life and work easier. (241 words)

KEYWORDS: Computer science, cyber culture, cybernetics, cyber security, cyborg, cyber risk and
cyber war.
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11.

12° Zuvédpio «EAANVIKA MAwooa kai OpoAoyia»
Alnva, 7-9 Noguppiou 2019

ZTPATIWTIKA 1IEpAPXia KAl opoAoyia

Aipihia Po@oudou
ETikoupn KaBnyntpia ZxoAng NauTikwv Aokipwv
erofouzou@snd.edu.gr, emiliarofousou@daad-alumni.de

NEPIAHWYH

O oTpatds cival pia KAEIOTH Kolvwvia e 101aiTEPEG TUVABEIESG, 101IAITEPOUG KAVOVES Kal EEXWPIOTA
XOPOKTNPIOTIKA yvwpiopata Kal 0TTwG Kal KaBe GAAN KAEIOTA Kolvwvia €xel Tn OIKA TNG opoAoyia. H
OTPATIWTIKA opoAoyia UTTOdIaIPEITAlI OE ETTIONUN KOI QVETTIONUN KAl AQEVOG OUVEICPEPEI OTN CWOTH
ETMKOIVWVIa PETAEU Twv PEAWY Twv EvOTTAwv Auvdpewv oe €Bvikd kal OIEBVEC eTTiTTEDO, APETEPOU
Bonbd& 6ooug dev avikouv aTo OTPATé va «dIEIcdUOOUV» OTOV OTPATIWTIKO TPOTTo (WG, agou
YAWGC O Kal KoIvwvia gival appnkTa ouvOedEUEVEG.

‘Eva XapakTNPIOTIKO YVWPIOUA TNG OTPATIWTIKAG KoIvwviag gival n auotnpnl iepapxia. YTmdpyxouv
AClwpaTikoi Kal YTTagIwPATIKOI, aviTEPA Kal KATWTEPA OTEAEXN Twv EVOTTAWY AuvAuewy, Kal auTh N
diagopoTroinan odnyei o€ yia Iepapyia cUP@WvaA PE TNV oTToia PEPIKOI Aiyol BpiokovTtal wnAd Kai ol
TTEPICOOTEPOI TTPETTEI VA UTTAKOUouUV. ‘ETol, oTnv €TTionun oTpaTIiWTIKA opoAoyia uttdpxouv £VVOIEG
Kal eKQPACEIC TTOU KATAOEIKVUOUV QuUTH TNV lgpapyia, oTrwg eTri TapadeiypaT oi Babuoi. To idio
IoXUEI Kal yIa TNV AVETTIONKN OTPATIWTIKA 0poAoyia, akoun Kal JETAEU HEAWV TOU GTPATOU TTOU €XOUV
TOV id10 BaBPG. Autd cupBaivel eTTEIdA «O TTANIOG gival AANIWES» OTTWG XAPOKTNPIOTIKA AéyeTal. AuToi
TTOU UTTNPETOUV VIa HEYOAUTEPO XPOVIKO dIdoTnua BewpouvTal AVWTEPOI, ME ATTOTEAECUO va
TTPOKUTITEl PIA POPQPR QVETTIONUNG IEPAPXiag, N OTToid, wWoTOOO, ATTOTUTTWVETAI Kal YAWOOIKA.
XapakTnpIoTIKA TTapadeiyuarta ol AECEIG « wapIa» Kal «TTOVTIKIO», Ol OTToieg atTeuBuvovtal o Go0UG
£€Xouv TTpOC@aTa €I0EABEI GTNV OTPATIWTIKA KOIVOTNTA.

H tTmapouca avakoivwon eTixXeIpei va eEeTA0El O€ IO BABUO avTIKATOTITPICETAI AUTH N IEpapXia oTo
AECINOYIO TwV peAWV Twv EvOTTAwY Auvdpewv Kal TTol0 XApAKTNPIOTIKA TG OTPATIWTIKAG KOIVWViAg
TIPOKUTITOUV OTTO TNV AVETTICNUN Kal ETTICNKN OTPATIWTIKI opoAoyia. [Na 1o Adyo auTtd n TTpocoxr Ba
€0TIOOTEI OTNV AVOAUTIKA TTAPOUCIACN TOU OTPATIWTIKOU IBILPATOG OTH oUyXpovn €TToXH, EVW TO
evola@Epov KevTpiCel T6oo N eAANVIKA 600 Kal oI AAAEG EUPWTTAIKEG YAWOOEG, OTTWG N ayyAIKhA, n
YOAAIKN Kal 1 YEPHAVIKA.
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12° Zuvédpio «EAANVIKA MAwooa kai OpoAoyia»
Alnva, 7-9 Noguppiou 2019

To TUPOKOHIKOV: éva Ae§IKO yia Ta KUTTpIaKd YOAOKTOKOMIKA TTPOidvVTa

Mapidvva Katooyidvvou, Xpiotog Kutrpiavou, Mapyapita MoUAn

AvatrA. Kaényntpia Mav. Kdtrpou doitnTAg Ymoyn@ia AidaKTwp
marianna@ucy.ac.cy ckypri09@ucy.ac.cy mpouli01@ucy.ac.cy
NEPIAHWH

To TupokouIkdv ival €va €10IKO Ae€IKG TO OTTOIO €EEIDIKEUETAI OTN YOAOKTOKOMIO, aKpIBECTEPA OTOV
KAGSO TNG KUTTPIAKNG Tupokouiag otnv KUtrpo TpooTmabuwvTtag va ounTTEPIAGREI OAOUG TOU TEXVIKOUG
Kal €ETTIOTAMOVIKOUG OpOUG TTOU XPNOIKOTTOIOUVTAl OTNV KUTTPIOKK OIGAEKTO O€ Oxéon ME TN
OpaoTNPIGTATA AUTH, €iTE AUTOI €ival idIOI e TNV KOIVA véa EAANVIKN, €iTE OXI.

H dnuioupyia Tou Tupokouikdv Eekivnoe oto MavemoTtiuio Kutrpou, oTo TTAQigIo Tou paBriuaTtog
«TEMN 236: Aegikoypagia» Kol O€ ouvepyaoia HE ToOug UTTEUBUVOUC TOU €IKOVIKOU HOouaEiou
KUTTPIOKWY Tpo@ipwv Kal diatpo@rg (Cyprus food museum) TTou €xel ammWTEPO GTOXO TNV dIACWON
Kal TTPoBOAR TNG KUTTPIOKNAG yaoTpovodiag. 'ETol, €évag amd Toug OKOTToUG TnG MEAETNG Twv
YOAOGKTOKOUIKWY TTPOIGVTWY TTou Trapdyovtal otnv KUtpo kai tng dnuioupyiag tou Aegikou TOU
Ae€IkoU, apXIKA ATaV aTTapaitnTo VO CUYKEVTPWOEI OA0 TO AEEIANGYIO KaI OTN GUVEXEIQ va TagIvounOei
Bepatoloyikd. ‘ETol dnuioupynBnke évag KATAAOYOG OTOV OTI0I0O €XOuv Kataypagei OAa Ta
YOAOGKTOKOUIKA TTpoidvTa 1Tou Trapdayovtal otnv Kompo, 0Tmwg eival 1o XaAoUul, o Tpaxavdg, n
avapr, K.0.K.

Katd 1n didpkela TG PEAETNG TTpoékuWav TTPORAAUATA OTTWG, Ol AVTIKPOUOUEVEG TTANPOPOPIESG TTOU
evrotiape Ox1 HOVO o€ SIOPOPETIKEG TTNYEG, AAAG KATTOTE Kal Péoa aTnv idia TTNyr Kal duokdAeuav
TNV TTEPIYPAPH TWV OpwV O€ YopPr ANUUdTWY Tou AeCIKOU.

Mo TN ouvragn Tou Ae€ikou xpnaoipotroiiBnkav duo €idn deATIWY, TO TTANPEG KAl TO TTAPATTEUTITIKO.
To TAApeg OeATio TTEPIAAUBAvVEl OAeG TIG TTANPOQOPIEG TTOU AVOPEPOVTAl OTO AAUMA, EVW TO
TTAPATTEUTITIKG XPNOIYOTTOIEITAI YIa Ta aAASHOP®a TwV ANUUATWY — Kal OE OPICUEVEG TTEPITITWOEIG
KAl yia To OUuvWVUPA Toug. Ta OeAtia TTou CUPTTANPpWONKav atmmd TOUuG OUVTAKTEG Tou AgfIkoU
Tagivoundnkav BepaTikd kai cuvodevovTal atrd aA@aBnTIKG €UPETAPIO yia TNV BIEUKOAuvan Tou
avayvwaoTn, €vw QUTAH Tn OTIYPN eKKPEPEr 0 €Aeyxog Kal agloAdynon Toug atrd €1dIKoUg Tou
QVTIKEIMEVOU.

A@ou vyivel n TeNK emuéAeia, 1o Ae§ikd Ba TmapayxwpnBei oto Cyprus food museum, woTe va
avapTtnOei NAEKTPOVIKA Kal EvOEXOUEVWG va EKOOBET EvTuTTa.
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12° Zuvédpio «EAANVIKA MAwooa kai OpoAoyia»
Alnva, 7-9 Noguppiou 2019

H évvola Tng «Kuplapxiag Tou KoivoouAiou» UTTO TO TTpioUa
TnG d1adikaciag Tou Brexit

MixdAng MoAitng
AvarrAnpwtnig Kabnyntig, T=FMA, 16vio MavetmioTipio

olitis@ionio.gr

NEPIAHWYH

2710 TTAQICIO QUTAG TNG avaKkoivwang TTPoTIBéUEBa va aoxoAnBolue Pe TNV £vvola TNG «Kuplapyiag
Tou KolvoPouAiou» (sovereignty of parliament), wg oTTOTOKO TnG OCUVTOYUOTIKNAG EPTTEIPIOG TOU
Hvwpuévou BaoiAgiou, digpeuvwvtag mTapdAAnAa katd 11600 uttdpxel 1ooduvaun £€vvola OoThv
eANVIKA Kai Tn YaAAIKE évvoun Tagn.

210 TIPWTO PEPOG TNG AVAKOIVWONG, HECW MIAG BIAYXPOVIKIG GNUAGIOAOYIKNG KAl TTPAYHOTOAOYIKAG
av@Auong Ba avadeifoupe WG dlaPoPPWONKE n évvola TnNG «Kuplapxiag Tou KOIVOBouAiou» GTO
TTAQiOI0 TOU BPETAVIKOU KOIVOBOUAEUTIONOU Kal g€ TToio BaBud n évvola autr) uloBeThBnKe ammd tnv
eEMNVIKA Kal YOAAIKR) ouvTaypaTikr) Ta&n. Ao Tn PEAETN Twy U0 TeAeuTaiwy TTPOKUTITEI OTI O OPOG
«Kuplapyia Tou KolvoouAiou» (« souveraineté parlementaire ») dev ugiotartal, aAAd n évvoia yiverai
€UKOAQ KaTavonTr, KaBwg €vvoleg Kal TTPAKTIKEG TTOU TTEPIAauBavovTal oTnV évvola TNG «KUpIapXiag
TOU KoIvOBOoUuAiou» cuvavTwvTal o€ PeYoAUTEpO BaBud otnv eAANVIKA Kal 0€ HIKPOTEPO BaBusd
YOAAIKRA ouvtaypaTikn Téd¢n. H MaAAia, n otroia dokipaoe akpaieg eKQAVOEIG TNG évvolag TNG «AdIKNG
Kuplapyiagy», Kupiwg Katé Tnv €mavacTaTiK Trepiodo, @aiveral OTI €xel PEIWOEl aoBNTA TNV
Kuplapyia Tou KoivoBouAiou Tng, mpoo@époviag oTtov [1pdedpo NG Anpokpario auénuéveg
apuodiéTnTEG, Kal TTapdAAnAa BeoTridovtag 1o Zuvtaypatikd ZupBouUAlo, To OTToio €AéyXEl TN
OUVTAYMATIKOTNTA TWV VOUWY TTOU £yKpivel To KoivoBoUAio.

210 0eUTEPO PEPOG TNG AVOKOIVWONG PAG, EXOVTAG WG onueio ekkivnang 1o European Communities
Act Tou 1972, pye 10 omoio To PBpeTavikd KoivoBoUAIo atmodéxOnke Tnv UTTEPOXI] TOU KOIVOTIKOU
dIkaiou évavTi Tou BPeTavIKOU Kal TNV AUECN A EUUECN EVOWPATWON TOU OTn BPETAVIKA €vvoun TAEN,
XWPIG va eAéyxetal amd autd, TTPOTIBEUEDa va avaAUoouPE TTWG N évvola TnNG «KUPIapxiag Tou
KOIVOPBOUAIOU» OTTWAECE TOV OXETIKA ATTOAUTO XOPOKTHPA TNG META Tnv €viaén Tou Hvwpévou
BaoiAgiou oTig EupwTraikég KovoTnTeG Kal TTWG O avTIOPAOEIS TWV TTI0 oUVTNPNTIKWY BpeTavwv
odnynoav otn dloudpewon Tou pelpaTog utrép Tou Brexit, tmpokeiyévou va Slac@aMoTEl n
Kuplapyia Tou BpeTtavikoU KoivoBouAiou.
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12° Zuvédpio «EAANVIKA MAwooa kai OpoAoyia»
Alnva, 7-9 Noguppiou 2019

H cupBoAn TG EAANVIKAG YAWO OGS OTNV IOTPIKA OpOoAoyia Kal N KATAPTION
YAwooapiou pe Béua TNV £EWOWHATIKA YOVIMOTTOINoN
Kal TV utroffonBoulpuevn avatrapaywyn

Avva T¢oTt{adivn, lwdvva Taoon

Mruyio0xog TpApatog =évwv MNwoowv, Metdgpaong kai | Mruxiolxog T=IMA, Kartoxog MertamtuxiakoU TitAou
Aigpunveiag, Kdatoxog Metamruyiakou TitAou «Emotiun | «EmoTtiun 1ng Metd@paong» Tou loviou MNavemoTnuiou kai
Mg Metdppaong» Tou loviou TMMavemotnuiou kol | «Algbveic kal Eupwtraikég Ztmmoudég» Tou lMavemoTnuiou

«EmaoTApeg Tng MAwaaoag kai Tou MoAimiopou» Tou AMNO Meipaiwg kar Y. AiddkTwp Tou lMavemmoTnuiou lMNeipaiwg
oTto TuAua Aiebvwyv kai EupwTraikwyv Zmoudwy.
tzotzannaki@gmail.com ioannatassi7@amail.com
NMEPIAHWH

H mrapoloa opoypa@ikf HEAETN TTpayuatotroifdnke pe otox0 va kKatadeiCel T oupPoAnl Tng
€ANVIKAG YAWOOOGg oTNV 1aTPIKA 0poAoyia.

To Bepatiké Tedio TNG utroonBoUuevng avaTTapaywynS Kal TT0 CUYKEKPIPEVA TNG EEWOWHUATIKAG
yovigoTroinang emAEXONke Adyw TNG HeydAng avliong TTou yvwpilel atnv EAAGSa. To cuykekpiuévo
ETTIOTNHUOVIKO TTEQIO €XEI avaTITUXOEI O€ PeyAAO BaBUO v 01 KATAPTIGUEVOI ETTIOTAPOVEG TNG XWPAG
£xouv avadeitel Ta EAANVIKG KEVTPA yoVIMOTNTAG O€ TTOAO €AENC aoBevwv atmd 6Aov Tov KOaHo. Q¢
£€VOG OUVEXOHUEVOG QVATITUOOONEVOG KAGDOG AppnKTa CUVOEDEUEVOG UE TNV IATPIKA €EEAIEN OAO Kal
TTEPIOCOOTEPOI OPOI AVATITUGOOVTAI KABWGS avadUovTal VEEG TEXVIKEG TTOU TTPETTEI VO EVOWUATWOOUV
o€ dAAeg YAwOooeG.

Q¢ ek TOUTOU, N avAykn MEAETNG TNG OPOAOYIOG TOU OUYKEKPIUEVOU TTEdIOU €ival ETTITAKTIKN
TTPOKEIYEVOU TOOO TO IATPIKO OCO KAl TO VOONAEUTIKO Kal TO SIOIKNTIKO TTPOCWTTIKO Twv HOVAdwWV
uy€iog va UTTOPECOUV VA ETTIKOIVWVAOOUV e aoBeveic ammd OAov Tov KOOUO TTOU €TTIAEyOuv Ta
EMNVIKA 1aTpIKG KEVTPA yia TekvoTroinon. Mpodkemal yia pia ommd TG PEYOAUTEPEG TTPOKANOEIG,
TTPOKEIMEVOU N TTAPOX TWV UTTNPECIWY Kal N QIAoEevia va TTpoopEépovTal e ToV KOAUTEPO duvaTo
TpéTT0. MNMapdAAnAa, 1B1aiTEpN onuacia TTapouciddel oe epeuvnTIKO €TTiITTESO KABwWS 'EAANVES 1aTpoi
TTPWTOTTOPOUV HE KAIVOTOUEG HEBOBOUG Kl HEAETEG WG TTPOG TNV UTTORoNBoUUEVN avaTTapaywyr).

Ooov agopd Tov oxXedIaoUO Tou YAWCOoOpiou KATAPTIOTNKE £€va AnuUATOAGYIo PE TOUG OPOUG Kal TIG
atrodd0eIG TOug oTa ayyAIKd, Toug oplouoUg TouG, TIG TTYEG TEKUNPiwong Toug, Ta Trapadeiypara
XPriong Toug, 1o Bepatikd Toug TTEdIO KAl TOV YPAUMATIKO TOUG TUTTO KAl QUOIKG OTTOCTIACUATA
OCWUATWYV KEINEVWVY Ta oTToia gival ae B€on va TTapouaialouv Tn Badikfy opoAoyia «ev XpHOE» OTO
TTEPIKEINEVO TNG. AnupartoTToifénkav 1600 atrAoi 6pol (OnAadr) HOVOAEKTIKOI), 6G0 Kal guvBeTol GpoI
(TTOAUAEKTIKOI) GAAG KOl GUVTPACEIG Kal OPKTIKOAECQ 1] AKPWVUMQ.
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12° Zuvédpio «EAANVIKA MAwooa kai OpoAoyia»
Alnva, 7-9 Noguppiou 2019

OpoAoyia TwvV £TTayyeAPATIKWY BNAUKWYV: éu@UAOI Kal ETTIKOIVOI TUTTOI

Nikog ZapavTtdkog
MetappaoTig, Eupwtaiké KoivoBouAio
sarant@pt.lu

NEPIAHWYH

O 6poc¢ “OnAukd etrayyeApaTiké ouclaoTIKG” dnAwvel TN BNAUKN ekdOXN WIag 1010TNTAG 1 VOGS TiITAOU
emayyéAUaTog i agiwpatog. H opunTikf €i0000¢ Twv YuvalkKwy OTNV ayopd €pyagiag Kal oTov
onuooio Bio, TG00 TTAOYKOOUIWG OGO KAl OTn XWPa HAG, £QPepe TNV avdaykn va dnuioupynbolv
BnAukoi T0TT0I1 YIa B€0¢€I1G KAl agiwpata OTTwG BOUAEUTHG, UTTOUPYOG, BAUAPX0G, BIKAOTAG, TTPOESPOG,
VOUAPXNG, TTEPIPEPEIAPXNG KTA., T OTTOIO WG TWPA ATAV OTTOKAEIOTIKO TTPOVOUIO TWV avopwyv, aAAd
Kal yIa eTTayyEAPATA 1) agxoAieg OTTOU N YUVAIKEIQ TTApoUdia ATAv avUTTApKTN, OTTWG TT.X. Ol dIaITNTEG
aBAnpdTwv.

H avakoivwon EeTTIXEIPEI VO OTTOTUTTWOEI TNV AUAXAVN AVTIHETWITION TNG avaykng autrg d1eBvwg
aAAG Kupiwg oTnv eAANVIKA YAWOoa, pe 181aitepn éugaacn atnv epiodo petd 1o 2005, dedouévou 6T
yla Tnv TTponyoUpevn TIEPIodO UTTAPXEl N ONUAVTIKA avakoivwon “Ta BnAukd etTayyeAUOTIKA
ouolaoTik@: MAwooikf xpron kal Tutotroinon” (Avva lopdavidou - EAévn Mavtldpn) oto 50
ouvédpio TG EAETO. EIdikr avag@opd yiveral oTa Keiyeva mmou peTappdalovTal atmd UTTNPECIES TNG
EE.

Kataypdeeral n apyfy mmopeia TG ONAUKOTIOINONG TWV ETTOYYEAUOTIKWY OUCIACTIKWY OAAG KOl
avTioTpOQa N EPPAVION VEWV ETTIKOIVWYV TUTTWYV, OTTWG KAl Ol avTIOPAOEIG PEPIOAG TWV OMIANTWY
OTOUG  EUQUAOUG  veOAOYIOHOUG. TEAOG, TrpoTeiveTal n  ouykpotnon evog Odnyou BnAukwv
ETTAYYEAUATIKWYV OUCIACTIKWY, KATA Ta YOAAIKE TTPOTUTTQ.
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Onoaupdg yaoTtpovopiag Tng Makedoviag kal Tng Opdkng

Z1éAAa MapkavTwvdrou, Avva BakaAotroUAou, MNMavayiwtng Mivog, Karepiva Topdkn,
MNwpyog MauAidng

Z1éAa MapkavtTwvdrou, NAwoooAdyog, IEANE.K. ABnvd, marks@ilsp.athena-innovation.gr
Avva BakaAotrouAou, Aegikoypdagpog, IEA/E.K. ABnvd, avacalop@ilsp.athena-innovation.gr
Mavayiwrng Mivog, Mnxavikog YmoAoyiotwy, IEA/E.K. ABnvd, pminos@gmail.com
Karepiva Topdkn, OpoAdyog, IENE.K. ABnvd, toraki@tee.gr

MNwpyog MauAidng, HAekTpoAdyog Mnxavikég, IEA/E.K. ABnvd, gpavlid@gmail.com

NEPIAHWYH

210 TAQiolo Tou £épyou GRE-Taste: n yeuon tn¢ EAAGda¢ avamtiogoupe TpiyAwoao Bncaupd dpwv
yla TIG TPOQEC TTOU oepfipovral OTa KATAoTAUATA €0Tiaong Tng Makedoviag kal NG ©Opdakng.
2 xedIA0aE Kal UAOTTOIRCAE £va BIKTUAKO 0poypa@Ikd TTEPIBAAAOV yia Thv avaTrTuén Tou Bnaaupou
KOl TN OUYKEVTPWON €VOG CWHATOG KEIMEVWY OTTOBEATILOVOVTAG KOTOAOYOUG TwV €CTIATOPIWY Kal
CaxXapoTTAQCTEIWV TNG TTEPIOXAG TTOU PEAETALE.

2T0 OWHA KEIPEVWY CUPTTEPIAQUBAVOUUE TIG TTANPOPOPIES TTOU Eival OXETIKEG YE TNV TPO@r. INa KABe
TATO KOTAYPAPOUME TNV KaTnyopia (TT.X. MAYEIPEUTA) av opifeTal, TO dvopa Tou TTIATOU Kal TNV
TEPIYPAPN TOU, av divetal, e xwploTd media. MNa k&dBe kKaTdAoyo KaTaxwpifeTal To OVOoua Kai n
YEWYPOQIKN B€0n Tou €o0TIOTOPIOU. 2TOV Bnoaupd KaTaxwpifovTal £VVOIEG TTOU QVTIOTOIXOUV OTIG
TPOWYEG (TTdTa), OTOUG TPOTTOUG TTAPACKEURG, OTOUG TOTTOUG TTPOEAEUONG KOl OTA CUCTATIKG TOUG.

MNa k&Be €vvola KATaXwPIZeTal WG TTPOTIUWHPEVOG O CUXVOTEPOS Kal/f) yVwaoTdTEPOG 6pog (Gvoua
mAaTou A Tpo®iyou). Emiong, kataxwpilovral ol eVOAAAKTIKOI Kal 181wpaTiKoi 6pol, oI OXECEIG UE
GAAEG €vvoleg TNG iB1ag i AAANG KaTnyopiag (TT.X. TTIATA KAl CUCTaTIKA, OXEOEIS UTTEPWVUHIOG Kal
UTTWVUIaG), o TOTTOG TTpoEAeuong evog TTIAToU (eAv gival YVwOoTAG), T GUCTATIKA TOU KAl O TPOTTOG
TTAPAOKEURG TOU KABWG Kal AANEG XPNOIMES TTANPOPOPIEG O€ HOPPR ONUEIOEWV. INa KABE eAANVIKO
6po, katayxwpifovtal ol 1I0080Uvauol 6pol TNV ayyAIkr Kal Tn pwaikA. MNa TIg oxéoeig YeTagu Twv
EVVOIWV avVa@EPOUOOTE OTO UTTOdEIyUa Tou O1EBvolg TTOAUYAwooou Bnoaupol  TTEPIYPAPnS
TpoYipwv Langual (http://www.langual.org/).

TNV avakoivwon pag Ba oulnTricoupEe TTWG ETTIAEYOUUE TA OVOUATA TWV TPOPWYV Kal OpifouluE Ta
TTPOTIMWHEVA €E QUTWYV, TTWG KATOXWPICOUUE TA GUCTATIKA TOUG KAl TEAOG, TTWG OTTOPACi{oupE O€
TTOl0 KATnyopia avrikouv BAcel Twv KATOAGYwV TwV ECTIATOPIWY, Ol OTToi0I IaPEPOUV PETALU TOUG
Wg¢ TTPog TNV opadotroinon Twv maTwy. O Bnoaupdg Ba utrooTnPIEel pia ovToAoyia yia TNV TTPOROAN
TNG yaoTpovopiag Tng Makedoviag-Opdkng Kal Yia €Qapuoyr PETAPPAONS TWV KATAAOYWY TWV
KATaoTNUATWVY £0TIAONG TNG TTEPIOXNG.
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A1akpITIKA yVwpiopaTa TNG HOKPOBOMUNAG, TNG Soung TTpdofaong Kal TnG
MIKpodouRg oTn diyAwoon Kal TToAUyAwoon £101KA Asikoypagia yOpw atrd
TO {eUyoOG TNG VEAG EAANVIKAG Kal TNG YEPHUAVIKAG OTO TTEdDiI0 TWV
AVOPWITIOTIKWY KAl KOIVWVIKWYV ETTICTNHWYV

MNwpyog AvdpouAIddakng

AiddakTopag MavemmoTtnuiou ABnvwy
FAwaoooAoyog, (Meta)Aegikoypagog, EmiueAntg Ekdooewv, MeTagpaaTrig

giorgos@androulidakis.name

NEPIAHYH

H 1TpoTeivopevn avakoivwon Ba ewrtioel Tn yakpodoun, Tn doun TpdoBaacng Kai Tn PIKPOdOUn Twv
EANVOYEPHAVIKWV KAl YEPHAVOEAANVIKWYV EIBIKWV EVTUTTWV AEEIKWYV, YAWOOTApiwV Kal NAEKTPOVIKWV
AECIKOYPOPIKWY EQPAPUOYWV OTO TTEDI0 TWV AVOPWTTIOTIKWY KAl KOIVWVIKWY ETTICTAPWY a1Td TIG
aTrapx£G HEXPI TO TTPOCPATO TTAPEABSOV, CUYKEKPIUEVA KATA TNV IOTOPIKN TTEPiI0d0 1847-2014.

Avegaptnta ammd Tov UAIKO @opéa Twv AeEIKOYPOPIKWY £pywv (EVTUTTA 1] NAEKTPOVIKA), TOV TUTTO
(YAwOOIKG i} €YKUKAOTTAIOIKG —pE OAEG TIG TTOAUTTOIKIAEG €vOIAUECES OlIaBABUIOEIS TOUG) Kal TOV
apIBuod Twyv TrepIAapBavopevwy YAwoowyv (diyAwooa A TToAUyAwooa), To CWHa Tou UTTO €EE£Taon
TTPWTOYEVOUG UAIKOU, KOTA HeEyGAO MEPOG PBIBAIOYypa@Ikd aBnoalpioTou UEXPI CAMEPA, OpIOuEi
OUVOAIKG 75 Ae€ikoypa@ikd £pya.

210 TepIOPIOCPEVO TTAAICIO TNG avakoivwong, e€UAoya Ba avrimapéABoupe, peTagl dAAwv, Ta
BiBAIoypagika oToixeia Kal Ta KUPIG XOPOKTNPIOTIKA Twv AEEIKOYPOPIKWY EPYWYV, TIG TTPWTAPYXIKES
AECIKOYPOPIKEG 1IDIOTNTES KAl AEITOUPYIEG KABWG Kal TO GUCTATIKA TNG PHEYAOOUNAG.

SUPTTUKVWVOVTOG Kal guvdUAlovTag TTOCOTIKA Kal TToloTIKG dedouéva, Ba e0TIGCOUUE GTOV TTUPRvVa
TWV AEEIKOYPAPIKWY OOUIKWV TTApaPETpWY, dnAadr oTn pakpodopur], Tn dou TTPooRacng Kal Tn
Mikpodopun, diaTpéxovTag Ta akOAouBa eVOEIKTIKA KPITAPIO METAAECIKOYPAPIKNG avAAuong Kal Ta
avtioToiXa SIaKPITIKE yvwpiopaTa Twv €EeTalOPEVWV AECIKOYPAPIKWY EpywVv: (a) pakpodopr » (1)
€KTAON TOU/TWV AnuuartoAoyiou/wyv, (2) katnyopieg Anuudtwy, (3) Anuuaroypdenon Kal Katatagn:
(B) doun mpodaBacng » (1) TpdoBacn péow aAaBnTiKAG f/kal BepaTikAg KaTtaTagng, (2) mpdofacn
ME @Opua avalntnong i/kal Eow utrepKeIyévou: (y) pikpodopur » (1) didkpIon ETTIPEPOUG ONUACIWY,
(2) yAwooikég kal eyKUKAOTTAIOIKEG eTTiIonUAvoelg, (3) emmegnyroeig kal oxoAia, (4) onuacioAoyIKEG,
EVVOIOANOYIKEG KOl  EYKUKAOTTAIBIKEG TTANpo@opieg (epunvelpara . opiopoi), (5) peTa@paoTiké
I000UVaUa Kal TTEPIPPACTIKA UTTOKATACTATA, (6) TTayiwuéva @PACTIKG OXNKATA, TTapadeiypata f/kal
TapaBépara, (7) UTTEPWVUUO KAl UTTWVUMPO, OAWvVUPA Kal pepwvupa. TéAog, Ba ouvowiooupe Ta
TTOPIoUATA KAl Ba ATEVIOOUWE TIG OXETIKEG AECIKOYPAPIKEG KAl PETAAEEIKOYPAPIKEG TTPOOTITIKEG YIA TO
TIPOCEXES KAl TO ATTWTEPO PEAAOV.
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Zévol 6pol OTNn VOMIKA YAWOo oA TwWV EAANVIKWYV TPATTECIKWY CUUBACEWY

KwvotavTtiva Baddon, Kargpiva ©. ®pavtdi

Ytownogia d1I6AKTWP KaBnyntpia

TuARua Meooyelakwy ZTToudwv Tunua Meooyelakwy ZTToudwv
>xoAf} AvBpwTTioTIKWV ETTioTnuwv >xoAA AvBpwTTioTIKWV ETToTnuwyv
MavemmoTAipio Alyaiou MavemoTAipio Alyaiou
vadasicon@gmail.com frantzi@aegean.ar

NEPIAHWH

H évratn tng EAAGSag otnv Eupwtraik ‘Evwon emépepe TTOANEG aAAayég oTO  emitTedO NG
YAWOOoAg, akdun Kal aTIG TTo ouvTneNTIKEG TTOIKIAIEG TNG. O VOMIKOG AGYOG €ival hia XapakTnpIoTIKN
TEPITTTWON TETOIWV aAAAYwWV, KABWGS ol YAWOOIKEG OOPEC O EUPWTTAIKA VOMIKA KEipeva TTepvoUv
OUVEXWG O€ OAEG TIC YAWOOEG TWV EUPWTTAIKWY KPATWV-UEAWV PE KUPIOTEPO TTEDIO TO AEEIAOYIKO.
Kai evy 6Ao1 oxedov ol 0dnyoi uTTooTNPICOUV TTWG 0T VOUIKA YAWO OO OgV UTTAPXOUV Kal OEV TTPETTEI
va uttdpxouv &évol 6pol, TNV TTapolaa £peuva, N OTroia agopd TIG VOUIKES TPaTTe(IKEG oUUBATEIG,
TTapaTnEeital JeydAog aplBudg Eevikwyv Opwv aueTAPPAcTWY aTnV €AANVIKN. TI0 OUyKeKpIYéva, N
TASIOWPN@Ia TwV TTPOTACEWV-00NYIWY YIa Ta EAANVIKA VOPIKA KEiPEVA aTTayopelel pntd Kal oxedov
e€ohokAApou Tn xprion ddaveiwv 6pwv A AEgewyv, €KTOG ATTO TTEPITITWOEIG OTIG OTTOIEG KpPiveTal
avaykaio Kai €ivalr avattOQEUKTO, €ETMTACCOVTOG VA XPNOIMOTIOIEITAI O QVTiIOTOIXOG €AANVIKOG,
dedopévou o1 €xel dlatmAaoTei (K.E.K. 2006, 14).

AvrioToixeg amowelg pe 1o Eyxeipidio Odnyiwv ek@pdlouv kai ol BaAeovrig & Kpiumag (2014, 47-
48), ToviCovtag 01 N NeoeAAnvikr) Nopikr) MAwooa xapakTtnpideral atmrd Tnv IBIAITEPOTNTA TNG OXEOOV
TTavTeAOUG atrouciog auecwv daveiwv, eiTe Opwv eiTe Aoimwv Aégewv (pe e€aipeon 6oa dueoa
ddvela gixav digloduoel NdN oTnv apxaia eAAnvIKr, TT.X. TOpTa < AaT. porta). QoTé00, N TTApovca
épeuva, TToU oTnpiCeTal oTn peBodoloyia XproNG CWUATWY KEIUEVWY, PE TTOOOTIKA KOl TTOIOTIKN
avdAuon Twv dedopévv, aVEDEIEE TO YEYOVOGS OTI N YAWO OO OTIG EAANVIKES TPATTECIKEG CUMPBACEIG, N
oTroia KaTd BAon eival VOUIKA, OTTwWG EPPAVICETAI HECA ATTO TO CWHA TWV EAANVIKWV TPATTECIKWV
ouppacewyv BanCo (Baddon & dpavrtln, 2017), mapouciadel pia TANBwpa EEvwv AEewv. TToAAEG
QOPEG HANIOTO UTTAPXE! TTPOTIUNGN OTOV ££VO OPO, AKOWUN KAl OTNV TTEPITITWAON TTOU 0 OPOG UTTAPXEI
METOQPACHEVOG OTN vEOEAANVIKN. 'ETOI, o€ pia vouik oUuBacn o {Evog 6pog UTTopei va eugavicetal
pe ouvodeia ueTa@paong ota eAANVIKA (1 avTIoTPOPWG 0 €AANVIKOG PE TN auvodegia Tou EEvou wg
TTAPOKEIPNEVOG VI DIEUKPIVIOTIKOUG AGYOUG).

To @aivouevo NG TPOTIMNONG &évwv Opwv £xel emonuaviei oto TTapeABOV yia PEPOVWHEVA
meploTaTik@ (BA. Koutsivitis 1986), wotéoo oto BanCo Trapatnpeital ca@ws eviovétepo. Autd
onuaivel TTwg ol 6pol autoi dev TTpoAafaivouv va TuttotroinBoulv atrd Becpikd dpyava, (OTTWG gival n
EAOT kai n EAETO) pe atmotéAeopa n xpron Ttoug otnv eAAnVIKA va pnv akohouBeital atrd
OUVETTEIQ OTN YPOQK], HETEYYPOAQN 1] TV PETAQpPaon/amddoaon Toug. ETTAéov, n XpAon &évwy dpwv
oTIG TPATTECIKEG oupBdaoelg TTpogevei TTPoBAnuUATIoNoUg, aAAG Kal TTPOPRANPOTA, KUPIWG o€ BEpara
METAQPaONG (autéuaTtng f KUn) TTou Xprdouv 181aiTepNG AVTIMETWTTIONG.
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FAwoodpio 6pwyv yia To BgpaTikd Tedio TG ZuvTpnong
M10G §EVOBOXEIOKG pOoVAdag

Avva TgoTt{adivn, Newpylog MeTpdkng

Avva TZotladivn

Mruyiolxog Tuuatog =évwyv Nwoowv, Metdppaong kal Alepunveiag,
Kdrtoxog Metatrtuyiakou TitAou «EmoTtun Tng Metagpaong»
Tou loviou MavemmoTnuiou kai «kEToTAPEG TNG Mwaooag kai Tou MoAmopou» Tou AlNGO

tzotzannaki@gmail.com

Fewpylog MeTpdkng
Mruxiouxog TuAuatog MnxavoAdywv Mnxavikwyv T.E. Tou TEI Kpntng.
gio66_crete@hotmail.com

NEPIAHWYH

O ToupIoPOG aTToTeAEl évav aTTd TOUG KUPIOTEPOUG TOMEIC avaTITUENG TNG EAANVIKAG OIKOVOUIAG, EVW
ME TRV TTAPOdO TOu XPOVOU QVATITUCCETAlI KOl TIPOOEAKUEI TO €VOIOQEPOV EPEUVNTWV KAl
EMOTNPOVWYV SIOPOPWY KAGOWV.

To Oepatiké medio TNG ZuvTAPNONG MIOG EEVOBOXEIOKAG HOVADAG €TTIAEXONKE a@EVOG AOYW Twv
MeEYAAWV Sla0TACEWY TToU AAUBAvEl KAl aQeTEPOU Adyw TNG Onuaagiag Tou yia Tn Asiroupyia evog
gevodoyeiou. Mpokerral yia éva Bepatikd 1edio TTOU KAAUTITEI éva TEPAOTIO €UPOG EPYOOCIWV Kal
avaTrTigoetal 6AO Kal TTEPICCOTEPO OTO TTAQICIO TNG avaBABUIoNG TwV TTPOCPEPOUEVWV UTTNPECIWV
amd TNV TTAEUpd Twv EevOdOXEIOKWY Povadwyv. Q¢ ek TouTou, n HEAETN TNG opoloyiag Tou
OUYKeKpIPNEVOU TTediou KabioTaTtal avaykaia TTPOKEINEVOU TOOO TO TEXVIKO TTPOCWTIIKG OCO Kal TO
TTPOOWTTIKG £EUTTNPETNONG TTEAATWYV va gival o€ BE0N va ETTIKOIVWVAOOUV PE TOUG QINOEEVOUNEVOUG
TNG EKAOTOTE ETTIXEIPNONG Kl va ETTIAUCOUV Ta OTTOI TTPORANPOTA TTPOKUWOUV.

KpiBbnke, Aoimmdv, 18iaitepa xpAoiun n KatdpTion evog yAwoodpiou atrédoong Kal EpUNVEIAg Twv
AyYAIKWV 6pwV TTOU a@opouV 1o BeuaTikd Tedio Tou TUAPATOG ZuvThpnong oTnv eAANVIKA yAwaooa.
H ammooa@Avion TNG opoAoyiag GTO CUYKEKPIUEVO BEPATIKO TTEDIO TTAPOUCIAfel, CUVETTWG, 18IaiTEPN
onpagcia, TTPOKEIYEVOU N TTAPOXH TWV UTTNPEETIWY Kal N QIAOEEVIa va TTPOC@EPOVTAI JE TOV KAAUTEPO
ouvard TpoTTO.

Ooov agopd Ta edia Tou yA\wooapiou, cuptrepiEARPONaav o1 ayyAikoi 6pol Kai ol atrodOCEIG TOUG
oTnv eAANVIKA YAWOoa, o1 epunveieg Toug aAAd Kal TTapadeiyuaTta XprRong Toug Kal TEAOG, ol TTNyEG
TEKUNPiwoNG Toug. Opoiwg, To YAWOOApP!I XWwpPIZeTal £OWTEPIKA OTOUG TOMEIG TTOU ETTIUEPOUG
aTrapTifouv TN ZuvTAPNoN PIAg EEVOBOXEIAKNG HOVADAG (NAEKTPOAOYIKOG TOUEG, UBPAUAIKOG TOPEAG,
WUKTIKOG TopEag, K.0.K). TéAog, yiveTal avagopd oTta TTpoBAfuara Kal Tig SUOKOAIEG TTOU avEéKUWav
oTnV a1réd00n OPICHEVWV OPWV.
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Rev(i|*")sing the LSJ

Spiros Doikas
Translator
translatum@translatum.gr

ABSTRACT

Liddell-Scott-Jones (LSJ) is a standard lexicographical work of the Ancient Greek language
available online in a number of different incarnations. Its directionality is from Ancient Greek to
English. What if one wants to search from English to Ancient Greek? The Perseus Project, a
seminal and authoritative electronic source, provides a functionality whereby a reverse search is
possible, based on a simple term to translation(s) logic, devoid of any further processing.

The above approach is a far cry from being satisfactory and is subject to a number of pitfalls which
this paper aims to explore and provide a framework for their remediation on a linguistic and
computational level. Some of the types of issues identified:

1. Use of Greek as part of the translation (for example “rapavuugelw” rendered as “act as
TTAPAvVUUPOGS”)

2. Missing Greek-derived equivalents (no “cephalalgia” in “kepaAaAyia” and no “pankration” in

“TTaykpdaTiov”)

Missing term elements (“‘commander of a” for “TeAdpxng”)

Use of anaphora (“okoTwpaTikog” as “causing dizziness | suffering from it”)

Use of Latin instead of English, especially for taboo words (“crepitus ventris” for “€pi8og”)

Use of old English (“shew” instead of “show”)

Use of dash inbetween words ( “to-morrow”)

Abbreviated forms of the headword in phrases resulting in inflectional ambiguity (“kAuta 8.
BévBeat Aipvng”)

9. Incomplete example phrases with mid-phrase ellipsis (“10 Gdwp... au. yév oUK £0T1")

10. Typos and linguistic errors (“évrovia” instead of “cutovia”)

© N ORO®

A script was created to extract the term/translation equivalents from the xml file. Phase | consisted
of a) analysis of the output in Ancient Greek to English format b) identification and categorization of
the issues and c) a plan for their remediation. Phase Il was an analysis and further revision of the
reversed material. Phase lll was preparation and publication of the output in wiki format as an
interactive supplemental resource to LSJ proper.
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Performance evaluation of Greek Word Embeddings

Stamatis Outsios, Christos Karatsalos, Konstantinos Skianis, Michalis Vazirgiannis
Athens University of Economics and Business, Department of Informatics
soutsios@aueb.gr, ckarats@gmail.com, rob.cs.aueb@gmail.com, mvazirg@aueb.gr

ABSTRACT

Many unsupervised learning techniques have been proposed to obtain low dimensional
representations of words from text. Word embeddings provide efficient and meaningful
representations for words, thus they have become very common in many NLP tasks. In most cases
word embeddings are obtained as a byproduct of training neural network based models. Language
modeling is a typical NLP task, where the objective is to predict the probability of the distribution
over the "next” word. In these models, a word embedding is a vector that has a finite (lower than the
size of the vocabulary) dimension, with the value of each dimension being a feature that weights the
relation of the word with a “latent” aspect of the language. These features are jointly learned during
unsupervised learning, with plain text data as input, which is not annotated.

Since word embeddings have been the most popular input for many NLP tasks, evaluating their
quality is of critical importance. Most research efforts are focusing on English word embeddings.
This paper addresses the problem of constructing and evaluating such models for the Greek
language. We created a new word analogy corpus capitalizing on the original English Word2vec
word analogy corpus and some specific linguistic aspects of the Greek language as well. Moreover,
we created a Greek version of WordSim353 corpora for a basic evaluation of word similarities. We
tested seven-word vector models and our evaluation showed that we are able to create meaningful
representations. Last, we discovered that the inherent morphological complexity and polysemy of
the Greek language can influence the quality of the resulting word embeddings.
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2Xe0100MOG Kal KATAPTION EAANVOYEPHAVIKOU YAWOOAPIOU aKASNUAIKWYV
6pwv: H mrepimTrwon tou T.Z.I''M.A.

Biktwpia BaAoaun, XpRoTtog Navvoutocog, AnuAtpiog Mirouptrdpng, EAévn ASdp

ETTI TITUXIW QOITATPIO ETTI TITUXIW QOITNTAG ETTI TITUXIW QOITNTAG ETTI TITUXIW QOITATPIO
T=IMA T=CMA T=IMA T=IMA
victoriavalsamis@yahoo.de giachr1997@gmail.com dimi.boump.tris@gmail.com adameleni97@gmail.com
NEPIAHWH

2KOTTOG TnG €pyacdiag €ival n Trapouadiacn Tou TPOTTOU OXedlaopoUu Kai  dnuioupyiag
eAnvoyepuavikol yAwaooapiou akadnuaikwy 6pwyv, BACIOUEVOU GTOV YEPUAVIKO UETAPPATEOAOYIKO
AEITOUPYICUO PE aVOPOPEG OTN XPNOIUOTNTA TWV PETAPPACTIKWY EPYAALiWV WG TTPOG Tn diaxeipion
TNG opoAoyiag, KaBwg Kal aTnv KatnyoploTroinon Twv ¢NTNUATwy opoAoyiag.

2710 TTAQicI0 TNG OUYXPOVNG TTAYKOOWIOTTOINKEVNG KOoIVWViag, OTTou 0 AvBpwTrog yiveTal JApTUPaG
NG Taxeiag €€ATTAwong Tou OIadIKTUOU, €XEI KATAOTEI TTIO EMITAKTIK aATMd TTOTE N AvAykn yid
EMKOIVWViIa HETAEU OIAQOPETIKWY TTOMITIOPWY. Ol 10TOCEAIDEC TWV  €AANVIKWY  AvVWTOTWV
Ekmmaideutikwv 10pupdtwy (AEI) oToxelouv OTnV evnuéPWON TwWV TWPIVWV Kal PEAAOVTIKWYV
EANAVWY @oITNTWY, KaBWGE Kal TWV QOITNTWY aTrd To eEWTEPIKO Ol 0TToI0I ETMOUUOUV va GTTOUd AC0oUV
oe eAANVIKG TTAvETTIOTAMIO, agloTroiwvTag TTpoypdupaTa TG EupwtraikAg ‘Evwong (ERASMUS).
BéBaia, n TAgiovoTNTA TWV I0TOCEAIdWY auTwyv gival AdN JeTa@pacpévn TTPog Ta AyyAikd. QoTooo,
TiBETQAI N AvAykn yia WETAPPOCH TOUG O€ TTEPICOOTEPEG YAWOOEG, €IOIKA O€ TUAUATA OTTOU TO
YVWOTIKO QVTIKEIUEVO GTTTETAI OE YAWOOEG TTEPAV TNG AYYAIKNG.

‘ETO1, OTO TAQiCI0O TNG TITUXIOKAG €pyaciag oto Tunpa Zévwv NAwoowv, Metdgpaong Kai
Aigppunveiag (T=IMA) Ttou loviou MavemoTtnuiou, avaAdBaue T PETAPPACN TNG I0TOCEAISAG TOU
T=IMA 11pog Ta Nepuavikd. EmITpocOeTa, oxedidoape Kal KatapTiooape EAANVOYEPUAVIKO YAwoadpl
akadnuaikwv 6pwv. KarnyoplotroiwvTag Ta ¢nTruaTa opoAoyiag, XpnoigotroloUue Trapadeiypara
amdédoong Pacikwy 6pwv TToU PPioKel Kaveig oTIG 1I0TooeAideg Twv AEI, BETovTag og avTITTapafBoAn
TNV o1médoon autwyv Twv O6pwv PE TIG 10TooeAiIdeG Twv Tunudtwy [eppavikng Mwooag Kal
d1AoAoyiag Tou EBvikou KarmrodioTpiakou lMavemoTtnuiou ABnvwv (EKIA) kai Tou ApicToTéEAEIOU
MavemoTnuiou ©ccoalovikng (AlMO), ol oTroieg eival TTioNg HETAPPACUEVES OTA [EPUAVIKA.

Me 1n BonBeia Twv TTapdAANAwY KeEIpévwy TToU XPNOIYOTIoINOnKav wg TrNynA yia TNV avakTnon Tou
OPOAOYIKOU UAIKOU, KATOANYOUME OTO CUPTIEQOCHA TTWG ugicTavTal OlIaQOopES TTPAYUATOAOYIKOU,
TTONITIOMIKOU Kal BIayAwoOIKOU XOpoKTAPa PETAEU TNG EAANVIKAG Kal yeEpPAVIKAG opoAoyiag aTtnv
TPIToBABUIa exTTaideuan, yeyovog TTou SIKAIOAOYE Kal T SIaPopd OTIG ATTOOOCEI TWV OpWV TTOU
TTaPOUCIAfouE O€ QUTAV TNV EPYaaTia.
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H eg181KEUPEVN HETAPPOAON OTOV UTTOTITAICHO TWV VTOKIMAVTEP:
MIa I816TUTTN ETTIKOIVWVIOKK TTEPiCTAON

Oe6dwpog Buldag
Akadnpaikog urotpo@og MavemioTnpiou lwavvivwy,
TuARpa Merd@paong kai Aigppnveiag

vyzas@teiep.qr

NEPIAHYH

To vIOKIJavTEP €ival OTTTIKOAKOUGTIKN TTapaywyr] Kal atmoTeAei «dnuioupyik Bewpnon NG
TTPAYMATIKOTNTAG» Katd Grierson. [Mpokeral yia €peuva dnUOCIOYPAPIKOU XAPOKTHPO
TAVW O€ EMOTNUOVIKA Kal TEXVIKA ¢nTrApaTa atrd did@opa Tredia TTou TTapoucidlovtal Je
EKAQTKEUNEVO TPOTTO KABWGS aPopoUV To €UpU KOIVO Kal WG K TOUTOU Bacikdg oKoTTég gival
n evnuépwon Kai deuTEPEUOVTWG N TTapakivnon oe Opdon. Kabwg n e€eidikeuan eival
TTapouoa O€ MIKPOTEPO 1 MEYOAUTEPO PaBUO, TO VTOKIMAVTEP OTTOTEAEI TTAPAdEIVUO
eCEIDIKEUPEVOU AOYOU [E OUYKEKPIUEVA KABE @OpA XOPAKTNPIOTIKA KOl  ETTOPEVWG
mepIAapBavel opoloyia. Ztnv EAAGda, oTta fevOyAwooa VIOKIHAvTEP, N avdykn Tng
METAQPAONG KAAUTITETAI OUVNBWG ATTO TOV UTTOTITAIOUO HE TIG OTTOIEG IBIAITEPOTNTES, Ol
OTTOiEG ETTIBAAAOUV TTEPIOPICUOUG OTOV WETAPPAOCTH-UTTOTITAIOTA OTaV auTOG TTPETTEI VO
TTPOPEi 0 PETAPPATTIKEG KAl EIOIKATEPA OPOAOYIKEG ETTINOYEG.

270 GpBpo auTd, he UAIKO dUO UTTOTITAIGHEVA ayyAOPWVA VTOKIJAVTED HE IATPIKA BEuaTIKN
KATd BAon aAAd Oxi atToKAEIOTIKA 1aTPIKY OopoAoyia, Ba atmodeATIWOOUNE TOug ayyAIKoUg
Opoug Kal Ba MEAETOOUPE TNV ATTOdOO0N TOug OTa €AANVIKA. Méoa atmd ouvToun
BIBAIOypa@IKr) €TTICKOTINGN, G€ TTPWTN PACN TTAPOUCIAOUME Ta TEXVIKA Kal YAwOOIKA
XOPOKTNPIOTIKA TWV VTOKIMAVTEP YEVIKWYV KOI TWV UTTOTITAWY Kal KATOTTIV TTPOCEYYICOUE
XOPAKTNPEIOTIK& TNG opoAoyiag Kal TG PETAPPAcng TnG. ETrema, pe BAON OUYKEKPIUEVO
MovTéAO TuTTOAOYIaG AaBwv yia €Aeyxo Tou TPOTTOU aTTGdoONG TNG ayYAIKAG opoAoyiag oTa
EANVIKA, KOTAYPAPOUUE TIG METOPPACTIKEG ETTIAOYEG OTOUG UTTOTITAOUG TWV UTTO MEAETN
VTOKIMOVTEP Kal €AEYXOUME TNV 0pBOTNTA TOUG AvaTPEXOVTOG O€ €CEIBIKEUUEVA AECIKA KAl
ouvaQn ETMIOTNPOVIKA Keipyeva. Ta eupfjuaTta  &gixvouv OTI TTAPATNEOUVTAI  KATTOIEG
METOQPAOTIKEG AOTOXIEG, KATIOTE ONUAVTIKEG, WOTOCO TAPA TOUG XWPOXPOVIKOUG
TTEPIOPIOPOUG TTOoU eTIRBAGAAOUV o1 UTTéTITAOI, OI dpol OTNV TTAEIOVOTNTA TOUG OUVABWG
atrodidovTal Pe eTTapK TPOTTO. 210 TEAOG TTaPATIBEVTAI TO CUUTTEPACHUATA WG TTPOG TNV
TTOI0TNTA TNG OUYKEKPIPEVNG METAPPAONG Yia va dIamoTwOEl av EKTTANPWVOVTAl Ol OKOTTOI
TNG EVNUEPWONG Kal TNG TTAPOTPUVONG Yia dpdon.
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MetamrTuxiakn oitATpia ANMME Metdgpaong,
ApioTotéleio MNavemoThpio ©ecoalovikng

dimitra.antoniou04@gmail.com

NEPIAHYH

Agopun yia Tnv TTapodca TPOTacn oTdOnke n ektrdévnon TnNG OITTAWMATIKAG MAG €pyaciag oTo
TAaiolo Tou AlatunuatikoU MNpoypduuatog Metamtuxiakwy Zmoudwv Metdepaong Tou AMNG. Kopio
Béua atroTeAei N opoAoyikr €peuva Kal TeKunpiwon oTo Tedio TNG vOOOU TNG KOIAIOKAKNG, WE
€10IKOTEPN avalATnon 6pwv oTa utroTredia TNG KAIVIKAG €IKOVAG Kal TnG d1agopikng didyvwong Tng
véoou. KaB’ 6An Tn didpKela TNG €pEUvVAG, €iXaUE TNV EUKaIpia va EpBoUE O€ pIa TTPWTN APEDN
ETTAQPN WE TNV 1aTPIKH opoAoyia kal Tn diadikagia ammédoong 6pwyv aTa EAANVIKA.

H peBodoloyia Tou akoAoubricaue TrepIAauBdvel Tn olvBeon CWHATOG KEIUEVWVY OTA EAANVIKG Kal
Ta ayyAIKG Kal 0T guvéxela e¢aywyn Twv 0pwv ammd Ta U0 cwuata. Ta Keigeva Tou GUAAEXBnKav
yla Tnv KOTapTiIon TOU OWMPOTOG Oev €ival eKAQiKEUPEVA  KEipeva TTAVW OTN  OUYKEKPIKEVN
Beparoloyia, Ta otroia arreuBuvovTal 0TO EUPU KOIVO, AAAG ETMIOTNPOVIKG GpBpa ) TTAVETTIOTNMIOKES
EPYOCIEG TTPOTITUXIOKOU, YETATITUXIAKOU 1) SIOAKTOPIKOU ETTITTEOOU KABWGS OKOTTOS ATV N KATAYPOQH)
TNG ETMIOTAPOVIKAG 0poAoyiag Tou Trediou Kal OxI N avalATnon 6pwv OTn YEVIKH YAWoOoa.

H 1Tpocéyyion TTou uIoBeTABNKE yia TNV KaTaypa@r Kal atrédoon Twv Opwv gival TTEPIYPAPIKA Kal
oTOX0 €Xel va Kataypdyel To oUvoAo Twv d1aBEciywy KaTaonudvoewy yia pia évvola. Méoa até
auth Tn di1adikaoia TTapoucidfovtal oI ONUAVTIKOTEPEG TTPOKAACEIS evOG PETAPPAOTH KATA TNV
amdédo0n TwV IATPIKWY 6pwv KaBWG Kal KataypdgovTal ol dIabéaiyol opoAoyIKoi TTOPOI GE EVTUTTN
Kal o€ NAEKTPOVIKI] HOP®N Yia TNV EAANVIKA YAwooa.

H epyaaia autr emixeipei va cuuBdAel otnv Kartaypaen Twv {NTNPATWY TTOU avakUTITOUV Katd Tnv
TpooTrdbeia amédoong 1aTPIKAG OpoAoyiag oTa eAANVIKE, PE OTTWTEPO OTOXO TN CUMMETOXNA OTNV
OPOAOYIKA £pEuva Kal TNV TTapaywyr] agioTmoTwyY 0POAOYIKWY TTOPWV GTOV TOUEA TNG IATPIKNAG.
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eltziafa@frl.uoa.gr

NEPIAHYH

H €peuva autr) peAeTd Tov TPOTTO ATTOS00NG YAOTPOVOUIKWY Opwv atod Tn d1ebvr| Kouliva g cwua
KEIUEVWYVY TTOU  ammapTieTal amd KATaAOyoug €aTiaTopiwv oTnv €AANVIK yAWOOQ, O OTroiol
TTpoEpyovTal aTrd TIG I0TOCEAIDEG TOug aTo dladikTuo fj aTto Facebook.

AlgpeuvwovTal Ta KEIPEVIKA Kal YAWOOIKA XOPOKTNPIOTIKA TOU CWHATOG TWV KEIUEVWY OTO OTT0i0
BagoileTal n épeuva, kKaBwg Kal or TpOTTOI amédoong Twv Opwv TnG di1EBvoUg Koudivag yia Tnv
ETTITEUEN TOU ETTIKOIVWVIOKOU GTOXOU TOU PETAPPATUATOG.

H HEAETN auTh €pxeETal VO CUPTTANPWOEL TN MEAETR TNG aTTOd00NG TWV EAANVIKWY TTONITICUIKWY
oToixeiwv og d1d@opa €idN KEINEVWY, KUPIWG yaOoTPOVOUIKWY Opwv (Mpapuevidng, 2009). H peAétn
TWV 6pWV AUTWV PTTOPEI va CUPPBAAEI OXI HOVO GTOV EUTTAOUTIONO TWV UTTAPXOVIWY YAwooapiwy
YOOTPOVOUIKWY 6pwV, aAAd Kal oTn BeATIWON Kal T CUVETTEIQ TNG METAPPACAS TOUG.

H apxikl umméBeon pag eival 611 guyxvd ol 6pol TTou TTpoépyovTal atrd Tn 81Ebvr) Kouliva &ev
peTa@padovTal aAAG peTaypd@ovTal. ZTOX0G TNG £PEUVAG QUTHG €ival O EVTOTTIONOG, N KATAYPA®A, N
Tagivounon Kai N agloAdynon Twv Opwv TToU TTEPIEXOVTAI OTO £V AOYW CWHA KEIPEVWY UE TN BorBcia
NAEKTPOVIKWV £pyaAeiwv. ETTioNg, eEAETWVTAI N HEAETN TWV TACEWVY KAl O EVIOTTIONOG TWV YAWOOTWV
TPoEAEUONG Twv Opwv. Ta efaydueva amoteAéopara Ba pmropolcav €TiIONG va ATTOTEAETOUV
XPrOIMO €PYOAEIO yia eTTayYEAPOTIEG HETAPPACTEG, GAAG Kal yia Tn d1I0ACKAAIQ TNG YETAPPACNG KAl
ThG opoAoyiag.
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H amroTteAecpaTIKOTNTA, N EAEUBEPia KAl 01 OPOAOYIKEG TTaYidEG TNG
peTdppaong

Aomracia KoutookwoTta
MeTag@pAaoTpIa aKAdNUAIKWY CUYYPANMATWY
MoAimik6g Mnyavikog AlNO, MSc AMNO, YmowAeia diddktwp AMNO
aspasia.koutsokosta@gmail.com

NEPIAHWYH

H petdppacn atoteAei BepéAio TNG JIATTOMITIOMIKAG ETTIKOIVWVIAG Kal @opéa YAWOOIKAG Kal
TIONITIOMIKAG €EENIENG. H peTa@opd TTANPOPOPIWY aTTd HIa YAWOOa o€ AAAN €10AYEl VEEG EVVOIEC —
Kal, KOT €TTEKTOCN, VEOUG OPOUGC— OIANOPPWVOVTAG KOIVEG QVTIAQWEIG Kal KOIVO UTTORaBpOo PETAgU
TWV TTONITIOPWY. YO autd TO TIpioua, n Tapouca epyacia avadeikvUel Tn oTToudaidTnTa Kal Tn
OUOKOAIO TNG €vvoIOOTPEPOUG PETAPPOAONG Kal 0podoaiag, armocagnvilel Tov poAo kal Ta 6pia Tou
METOQPAOTH Kal, TEAOG, £CETALEI TIG OPOAOYIKEG TTAYIOEG TNG HETAPPAONG.

H amoTteAeopaTikoTnTa TNG HETAPPAONG avadEIKVUETAl WG KABOPIOTIKOG TTapAyovTag I00dUVAUiag
TOU HETAPPACUATOG WE TO TTPWTOTUTTO. TO HETAPPACUO TTPETTEI VA ETTITEAE TNV ETTIKOIVWVIAKI)
A&IToupyia Tou TTPWTOTUTTOU KEIMEVOU Kal Vo aTTOodECUEUETAIl OTTO YAWOOIKEG AYKUAWOEIG. Z€ AUTHV
TNV KaTelBuvaorn, 0 PETAPPACTAG avaAauBAavel Tov Kpioiuo pOAo Tou ayyeAlo@Opou Kal, ETTITTAEOV,
KOAEiTal a@evog va ATTOKWOIKOTTOINCEI TO PAVUMA TTOU TTPETTEI VO PETAPEPEI KAl QPETEPOU VA TO
KwoIkoTToINoEl o€ pia GAAn yAwooa. oon eAeubepia, OpwG, UTTOPET va €XEl O UETOPPACTAG OTN
dlapépewon dpwv —Kal €V YEVEI TOU KEIUEVOU— Kal TTOIO €id0¢ I00dUVANiag TTPETTEI VO ETTIOILKEI
METOEU TOU PETAPPACUATOG Kal TOU TTPWTOTUTTOU; Mw¢ avTiyeTwTi¢ovral {nTAPATA UTTOPETAPPACNS
N UTTEPUETAPPOONG Kal {nTAuaTta eANITTOUG i TTAeovalouaag diaB£aiung opohoyiag; Aedopuévou 0TI N
METAQpPacon dlauop@wvel véa opoloyia, aAAd TauTtdxpova SIaUOPPUVETAI KAl TUTTOTTOIEITAI ATTO TNV
UTTGpYXouCca opoAoyia, TTwG eEeAicoeTal N opoAoyia péoa amd Tn HETAPPOCN Kal TTola €ival n
duvauIKA Kal n aglommaTia auTrig TNG opoAoyikAg BAang;

H tmrapoloa epyacia TTpayuateUeTal Ta TTAPATTAVW EPWTAMATA KAl AvadeIKVUEl BEATIOTEG TTPAKTIKEG
TToU BonBolv Tn PETAPPAOCT va ETTEAETEI TOV KPIOINO ETTIKOIVWVIOKO POAO TNG pEoa OTTO MIa
Ic0ppPOTTNPEVN AAANAETTIOpOCT UE TRV OpoAoyia Kal e oeBacud oTnv eAANVIKA yYAwoaoa.
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voyevutko0905@gmail.com

Yuliya Fedorova
Associate Professor at the Faculty of Foreign Languages, Philology Sciences
Mariupol State University

julfedorova84@gmail.com

ABSTRACT

The international community constantly monitors events related to ensuring equal rights and
opportunities. Due to this, the issue of gender, covering all areas of the social structure of society, is
in the first place. It is hierarchy, stratification and power embedded in gender relations.

The development of gender theory inevitably entailed relevant research in the field of education,
which demonstrated that the content of textbooks and curricula is in fact not neutral, but gender-
marked.

Understanding that the unconditional task of the modern school is to reflect the diversity of life in the
educational content, led to the emergence of a first gender, and later - an anti-discriminatory
examination of textbooks and curricula. In the process of researching scientific and methodological
works on anti-discrimination examination of educational content published in Modern Greek,
Russian, and Ukrainian languages, the question of the correspondence of the concepts and terms
used by the educational systems of the states where the above languages are official.

Analysis of the terminology of anti-discrimination examination in Modern Greek, Russian and
Ukrainian languages is carried out using methods such as content analysis of the legislative and
scientific-methodological base, qualitative and quantitative analysis of the components of the
examination and their content.
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ABSTRACT

The cold wave of 20th century neoliberalism

In the latter decades of the 20th century, the cold winds of neoliberalism threatened to level off the
diverse societies of Europe and other continents.

This ideology of the free market favoured strong actors and agents to dominate even more. Not
surprisingly, neoliberalism was promoted by the United States and some of their closest allies. The
implementation and spread of this ideology became entangled with another phenomenon in the
period referred to: the virtual disappearance of physical barriers to global communication and
transport, due to technological advances. Language and other cultural differences, however, proved
to be difficult to brainwash away.

The choice was and for many still is between wiping out differences or incorporating them in a
comprehensive strategy. English or translation, that is the question (in Europe).

Europe confirmed language diversity as a key cultural policy

In 1996, Europe expressed its adherence to language diversity as a key element of its cultural
policy. The European Commission proposed, the European Parliament unanimously endorsed, and
the EU Council of Ministers decided to adopt

“a multiannual programme to promote the linguistic diversity of the Community in the information
society”.

This was a concretisation of a cultural policy fundamental for the European cooperation, already
expressed in the Treaty of Rome (1957) and reconfirmed in 2000 with the adoption of the official
motto of the EU: Unity in Diversity.

This concept is even more relevant today than it was in 1957 or 2000. If implemented
wholeheartedly, it will take away much of the mistrust of European citizens that the EU does not
take care of the richness of the identities and the cultural specificities of the European peoples.

Promoting European languages

Among the many expressions of culture, language is probably the most prominent. Languages are
or could be well-defined and well-documented, whereas the use of languages increases their
richness while maintaining their comprehensibility.

Three key objectives of any language policy were expressed in the EU programme mentioned
above:

1. Languages must be used and cared for, everywhere, always;
2. Languages must be documented, made accessible for all;
3. Languages must be taught.

The second objective concerns us in this paper. A specific expression was coined by the European
Commission in this respect, the Language Infrastructure (LI). The meaning of LI is:
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- all the known elements of a language,

- systematically documented,

- stored in any kind of data bank,

- linked with such data banks for other languages,

- accessible for all the potential users of linguistic data.

Terms urgently needed, but the Euro LI is extremely incomplete

Focusing on the section of the LI concerning terminology, we observe that many people, mainly
professionals, work hard defining and documenting terms and making the results of their work
available. But the great majority of these professionals do not work according to a generally
accepted schema, or according to established rules. As a consequence, much of the hard work will
get lost soon or later, whereas huge gaps in the availability of European LI terms remain. As a
matter of fact, nobody can tell how large a complete LI for terms might be, so it is impossible to say
or even to estimate how far we are away from the ultimate goal.

In getting to grips with this problem of huge proportions, a number of initial organisational measures
may be envisaged:

- Agree in a European conference with all actors concerned, that the main focus of terminology
work is on the definition and documentation of terms: useful terminology;

- Work of secondary importance, such as solving metaissues, remains necessary but should
be oriented to support filling the giant existing term gaps:

- National terminology coordination centres should be established to organise/coordinate the
work nationally, and to link with their counterparts in other countries;

- Identify (all) the national and European professional organisations caring for terminology work
in their sector, and establish platforms among them for coordination;

- Establish one European coordination and standardisation centre, supervising the national and
sectoral platforms.
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AvaokOTTnon Twv dpacTNPIOTATWY opoAoyiag oTnv EupwTtraiki ‘Evwon
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Evriklia.benekou@ec.europa.eu

NEPIAHYH

H opoloyia avékaBev atmmoTeAei avaTTOGTTOCGTO TUNKA TOU £PYOU TTOU TTPOCPEPOUV Ol UETOPPACTIKEG
UTTNPECIEG TWV EUPWTTAIKWY 0pyavwy. ATIO TNV TNAEPWVIKN YPOPMR 0poAoYIKNG uttoaTrpiEng «S'il
vous plaity kai Ta diyAwaooa fj TToAUyAwooa yAwoaodpia éwg Tnv anuepivr) ToAUyAwaoon IATE 2, €xel
pecoAaBrioel TTOAUG XpOvog Kal TTOAUG KOTTOG, O OKOTTOG OUWG TTAPANEVEL O iBI0G: N TTaPOXr) OTOUG
METOQPOAOTEG KAl £EWTEPIKOUG OUVEPYATEG €UKOAA TTPOCRACINNG KAl TEKUNPIWMEVNG OpoAoyiag pe
OKOTTO, A@eVOG, TNV Adc@AAgia dIKaiou Kal, aPeTEPOU, TNV TaXUTEPN BIEKTTEPAIWOT TWV PETAPPACTEWV
oTIG 24 ettionueg yAwooeg Tig EE.

KevTplikd opoAoyiké epyaAeio atmmoTéAegav ol opoAoyikéG BAoelc Twv Olapdpwy opyavwy, TTou
guvevwenkav TpIv JEPIKG xpovia Oe pia KevTpikA, dlopyaviki opoAoyikr Bdon dcdouévwy, TNV
IATE, éva opoAoyikd epyaAeio avaBabuiouévo ae oxéan WE TIG ApXIKES BACEIG OeDdOPEVWY, KABWG
£xel dounBei ocUPPWVA PE EOPAIWPEVEG OPOAOYIKEC APXEG.

Emeényolvral o1 kavoveg dopnong Tng IATE kai divovral oTaTIOTIKG GTOIXEIO OXETIKA YE TOV aplBud
OeATIWY Kal TNV KaTavour avd yAwooa.

Oa akoAouBrnael TTapouadiacn TwV IBIAITEPWY OPOAOYIKWY dPACGTNPIOTATWY Tou EAANVIKOU TUAUATOG.
Aedopév ou OTI Ol OPOAOYIKEG AVAYKES €ival TTOAAEG KAl GNUAVTIKEG KAl O OPOAOYIKOG GUVTOVIOHUOG
aTrapaiTnTog, £Xouv dnuioupynBei dUo EexwpIoTa SiKTua OPOAOYIKAG UTTOOTHPIENG, £va €E0WTEPIKO
Kal €va EWTEPIKO.

To mTpwrTo, TTOU €ival Kal To TTaAAIOTEPO, N dlopyavikry Oudda Tutrotroinong Opoloyiag (OTO),
KOAUTTTEI BEPaTa opoAOYIKOU CUVTOVIOPOU PETAEU TwV YETOPPACTIKWY UTTNPECIWY TWV EUPWTTOTKWY
opydvwyv Kal TUTToTToiNONG Twv TTOMITIKA gudicOnTwy Opwyv, Twv 6pwv TTou ammd Tn eUon Toug
Xpriouv  TUTTOTTOINONG KAl  €KEIVWV  TTOU  TTPOKOAOUV  OOBapPEG  BIXOYVWHMIEG METALU  TWV
METAQPPACTIKWY UTTNPECIWV TWV OPYAVWV.

To deutepo, To EAANVIKG Aiktuo OpoAoyiag (EAO), sival pia TpooTrddeia aviaAAayng yvWoewy Kal
améyewv o€ Béuata opoAoyiag HETAEU TwV PETAPPACTWY A 0POAGYWYV PAG, APevOg, Kal, APETEPOU,
€I0IKWV TOU KABE TOpEa atrd TOV EAANVIKO Kal KUTTPIOKS XWpo. H emmkoivwvia PeTagu Twv dU0 YEPWIV
otnpifetal Kupiwg oTIg Bikiouaddeg TTou amaptifouv TV YTnpeoia Etreiyoucag Amodoong Opwv:
TPOKEITAI yIa HIa TTAATQOpUa TTou Oivel T duvaTtdTNTa UTTOBOAAG OPOAOYIKWVY QITNUATWY O€
kaBnuepivr) Baaon. TeAikdg atTodEKTNG TWV ATTOOOCEWY TTOU aTToPaaifovTal aTmd Koivou OTO TTAQiTIo
dlapBouieuang gival n IATE, epdoov TTANpoUvTal TA KPITHPIO KATAXWPICNG.
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It should be noted that, unfortunately in the recent period the Georgian terminology suffers from the
amateur, popular approaches and lack of the standardized stated terminology created on the
academic level. On the one side the flow of the foreign words rushed into the language and
replaced Georgian terminology and besides that, to express one meaning, one notion we have
some variations for this and often they are absolutely different. Of course such process has bad
influence on the language preservation and development.

Despite the chaos that exists, the terminological department of the Georgian Institute of Linguistics
have managed to continue the scientific traditions and go on to the new stage of the terminological
work.

Foundation of the special annual conference (2013) aiming to unite the Georgian scientific society
represented an attempt of restoring the coordinated scientific work in the field of terminology.

Edition of the journal “Terminological Issues” also became an important event (http://termbase.ge).

In 2015 began the process of creation the Georgian termbank (http://termbase.ge ).

In 2017 was established Vukol Beridze Association of Terminology of Georgia (http://termbase.ge/ ).
This society has been a member of the European Terminological Society since 2017 (https://eaft-
aet.net/en/membership/institutional-members/).

The first International Terminological Conference was held last year in Thbilisi. This conference
aimed to receive the European experience and to introduce the Georgian terminological
traditions and modern ways of working on terminology to the foreign scientists
(https:/lice.gel/of/?page id=3236).

In my opinion, two things are necessary for proper management of terminology: the knowledge of
the own past and the European terminology experience.

The tradition of terminological work of Georgia has a long history and | hope nation who started the
process of terms’ creation soon after the spread of Christianity ( in the 5" " centuries) will
overcome the modern difficulties too.
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